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Skeduli 7. Lista joshteruese e dokumenteve mjedisore dhe sociale q¢ Huadhénési lejon té zbulohen né
lidhje me procedurat e menaxhimit té€ mosmarréveshjeve

MARREVESHJE PER LINJE KREDIE

Ndérmjet:

1. REPUBLIKES SE SHQIPERISE, e pérfagésuar nga z. Blendi Gonxhja, né cilésiné e ministrit té
Ekonomisé Kulturés dhe Inovacionit, i cili €shté i autorizuar sipas rregullave pér té€ nénshkruar kété
marréveshje,

(“Huamarrési”);

dhe

2. AGJENCISE FRANCEZE PER ZHVILLIM, njé subjekt publik francez, i rregulluar nga ligji
francez, me seli né rrugén “Roland Barthes”, nr. 5, 75598, Paris Cedex 12, Francé, regjistruar né regjistrin
tregtar dhe té€ shogérive tregtare té Parisit me numér 775 665 599, e pérfaqésuar nga znj. Marie Helene
Loison né cilésiné e saj si z€vendés shef ekzekutiv, e autorizuar sipas rregullave pér té nénshkruar kété
marréveshje,

(“AFZH” ose “Huadhénési”);

(né vijim t€ referuar bashkérisht si “palét” dhe vegmas si “pala”);

Ndérkohé gé:

A. Huamarrési synon té zbatojé njé program me anén e njé¢ Huaje pér Politika Publike, me qéllim
mbéshtetjen e Aftésisé Pértéritése dhe Zhvillimin e Gjelbér t€ Shqipérisé (mé poshté referuar
“Programi”), si¢ pérshkruhet mé poshté né skedulin 2 (Pérshkrimi i Programsif).

B. Huamarrési népérmjet letrés daté 29 mars 2022 ka kérkuar qé huadhénési t’'i vendosé né dispozicion
njé linjé kredie (si¢ pércaktohet né skedulin 1A, Pérkufizime?), me qéllim financimin e programit.

C. Né bazé té vendimit nr. n°C20230365, té Késhillit t¢ Administrimit, daté 25 maj 2023, huadhénési
éshté dakord qé té vendosé né dispozicion t€ huamarrésit njé linjé kredie né pérputhje me kushtet dhe
afatet e késaj marréveshjeje.

PALET BIEN DAKORD PER SA ME POSHTE:

1. PERKUFIZIMET DHE INTERPRETIMI

1.1 Pérkufizimet

Fjalét dhe shprehjet me shkronjé t€ madhe té pérdorura né kété marréveshje (duke pérfshiré ato qé
paragiten né paragrafét e mésipérm dhe skedule) do té marrin kuptimin e dhéné né skedulin 1A
(Perkufizimet), pérveg kur parashikohet ndryshe né kété marréveshje.

1.2 Interpretimi

Fjalét dhe shprehjet e pérdorura né kété marréveshje do té interpretohen né pérputhje me dispozitat
e skedulit 1B (Interpretimi), pérveg nése parashikohet ndryshe.

2. LINJA E KREDISE, QELLIMI DHE KUSHTET E PERDORIMIT

2.1 Linja e kredisé

Né bazé t€ kushteve té késaj marréveshjeje, huadhénési do té vendosé né dispozicion té huamarrésit
njé linjé kredie né shumén totale maksimale prej 120 000 000 EURO (njéqind e njézet milioné euro).

2.2 Qéllimi

Qéllimi 1 késaj linje kredie éshté té financojé buxhetin e huamarrésit, t&€ synuar pér zbatimin e
programit, si¢ pérshkruhet né skedulin 2 (Pérshkrimi i programii), né pérputhje me planin e financimit té
dhéné né skedulin 3A (Plani i financimif) dhe skemén e monitorimit t€¢ dhéné né skedulin 3B (Skewa e
monitorimid).

2.3 Mosmbayjta e pérgjegjésisé

Huadhénési nuk do té mbajé pérgjegjési pér pérdorimin e shumave té dhéna hua qé nuk éshté né
pérputhje me dispozitat e késaj marréveshjeje.

2.4 Kushtet paraprake

a) Jo mé voné se data e nénshkrimit, huamarrési do t'1 paraqesé huadhénésit té gjitha dokumentet e
pércaktuara né pjesén I t& skedulit 4 (Kushtet paraprake).

b) Kérkesa pér disbursim nuk mund t’i dérgohet huadhénésit, pérveg:
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1) né rastin e disbursimit té€ késtit té paré, pasi huadhénési té keté marré té gjitha dokumentet e
renditura né pjesén 11 té skedulit 4 (Kushtet paraprake) dhe té keté njoftuar huamarrésin se kéto dokumente
jané t€ pranueshme pér nga forma dhe pérmbajtja;

i) né rastin e disbursimit té€ késtit té dyté, pasi huadhénési té keté marré té gjitha dokumentet e
pércaktuara né pjesén III t€ skedulit 4 (Kushtet paraprake) dhe té keté njoftuar huamarrésin se kéto
dokumente jané té pranueshme pér nga forma dhe pérmbajtja; dhe

iii) kur né datén e kérkesés pér disbursim dhe né datén e propozuar té disbursimit té késtit pérkatés,
té mos keté ndodhur asnjé rast qé pérbén shkak pér mosfunksionimin e sistemit té pagesave, si dhe té
jené pérmbushur kushtet e pércaktuara né kété marréveshje, duke pérfshiré:

1. asnjé rast mospérmbushjeje t€ mos jeté né vazhdim ose qé mund té vijé si pasojé e disbursimit té
késtit té propozuar;

2. kérkesa pér disbursim té jeté né pérputhje me kushtet e klauzolés 3.2 (Kérkesé pér disbursim);

3. ¢do deklarim qé huamarrési ka dhéné né lidhje me klauzolén 10 (Deklarimet dhe garancité) té jeté i
veértete

3. DISBURSIMI I FONDEVE

3.1 Shumat e késteve qé€ do té disbursohen

Linja e kredisé do té vihet né dispozicion té huamarrésit gjaté periudhés sé¢ disponueshmérisé, né dy
késte.

Shuma e ¢do késti té€ propozuar do t€ jeté gjithsej 60 000 000 EURO (gjashtédhjeté milioné euro).

3.2 Kérkesa pér disbursim

Nése kushtet e klauzolés 2.4(b) (Kushtet paraprake) jané pérmbushur, huamarrési mund té térheqé
fonde nga linja e kredisé duke i dérguar huadhénésit njé kérkesé pér disbursimin e fondeve té plotésuar
si¢ duhet. Secila kérkesé pér disbursim té fondeve do té paraqgitet nga huamarrési te drejtori i zyrés sé
AFZH-sé, né adresén e dhéné né klauzolén 16.1 (Me shkrim dhe adresal).

(Cdo kérkesé pér disbursim éshté e pakthyeshme dhe do té konsiderohet e ploté nése:

a) Eéshté né formén e pércaktuar né skedulin 5A (Formulari i kérkesés pér disbursim),

b) huadhénési e merr kérkesén pér disbursim jo mé voné se 15 (pesémbédhjeté) dité pune para
mbarimit té afatit pér disbursimin;

c) data e propozuar e disbursimit éshté njé dité pune qé bie brenda periudhés sé disponueshmérisé;

d) shuma e késtit pér disbursim éshté né pérputhje me klauzolén 3.1 (Shumat e késteve gé do 1¢ disbursoben),
dhe

e) té gjitha dokumentet e pércaktuara né pjesén II dhe/ose II1, sipas rastit, t€ skedulit 4 (Kushtet
paraprake) pér géllimet e dirsbursimit, té cilat i bashkélidhen kérkesés pér disbursim, jané né pérputhje
me skedulin e sipérpérmendur dhe me kérkesat e klauzolés 3.4 (Ményra e pagesés) dhe jané né formén dhe
pérmbajtjen e pranueshme pér huadhénésin.

3.3 Kryerja e pagesés

Né bazé té kushteve té klauzolés 14.7 (), nése éshté pérmbushur secili nga kushtet e parashikuara né
klauzolén 2.4(b) (Kushtet paraprake) té késaj marréveshjeje, huadhénési vendos né dispozicion té
huamarrésit fondin e kérkuar pér disbursim, jo mé voné se data e disbursimit.

Huadhénési do t1 japé huamarrésit njé letér konfirmimi té disbursimit, né formén e pércaktuar né
skedulin 5B (Formulari i konfirmimit t¢ disbursimit dhe normeés).

3.4 Ményra e pagesés

Shumat e késteve qé do té disbursohen do té€ dérgohet né llogariné e huamarrésit, detajet e sé cilés do
t'i njoftohen huadhénésit nga huamarrési.

3.5 Afati pér disbursimin e késtit té paré

Késti 1 paré do té disbursohet jo mé voné se data e caktuar pér disbursimin e késtit t€ paré.

Nése késti 1 paré nuk do té térhiget né periudhén e sipérpérmendur, huadhénési mund té anulojé
linjén e kredisé né pérputhje me klauzolén 8.4(b) (Anulimi nga Huadhénési).

Afati pér térheqjen e késtit té paré nuk mund té shtyhet pa pélgimin paraprak té huadhénésit.

Cdo shtyrje e afatit pér disbursimin e késtit té paré: (i) 1 nénshtrohet kushteve té reja financiare té
zbatueshme pér disbursimin e fondeve; dhe (ii) do té miratohet me shkrim ndérmjet paléve.

3.6 Afati pér disbursimin e fondeve



Disbursimi i ploté 1 fondeve té linjés sé kredisé do té béhet jo mé voné se afati 1 fundit pér disbursimin
e fondeve.

Nése fondet nuk térhigen plotésisht deri né datén e sipérpérmendur, huadhénési mund té anulojé
linjén e kredisé né pérputhje me klauzolén 8.4 (Anulimi nga Huadhénési).

Afati pér térheqgjen e fondeve nuk mund té shtyhet pa pélgimin paraprak té huadhénésit.

Cdo shtytje e afatit pér disbursimin e fondeve: (i) i nénshtrohet tarifave dhe/ose kushteve té reja
financiare; dhe (ii) do té miratohet me shkrim ndérmjet paléve.

4. INTERESI

4.1 Norma e interesit

4.1.1 Pérzgjedhja e normés sé interesit

Pér ¢do disbursim, huamarrési mund té zgjedhé njé normé interesi fikse ose té€ ndryshueshme, e cila
do té zbatohet pér shumén e pércaktuar né kérkesén pérkatése pér disbursim. Norma e pérzgjedhur e
interesit, d.m.th., fikse ose e ndryshueshme, do té deklarohet né kérkesén pér disbursim qé huamarrési i
dérgon huadhénésit né formén e pércaktuar né skedulin 5A (Formulari i kérkesés pér konvertimin e normés),
sipas kushteve té méposhtme:

1) Norma e ndryshueshme e interesit

Me kusht qé shuma e kérkuar pér disbursim té jeté né pérputhje me klauzolén 3.1 (Shumat e késteve gé
do 1¢ disbursoben), huamarrési mund t€ zgjedhé njé normé té ndryshueshme interesi, e cila do té jeté norma
e pérqindjes vijetore, d.m.th., shuma e:

- EURIBOR-it gjashtémujor ose, sipas rastit, norma referuese e zévendésimit plus ¢do marzh
pérshtatje, si¢ pércaktohet né klauzolén 5 (INdryshimi i ményrés sé llogarities sé interesi) t€ marréveshjes; dhe

- Marzhi.

Pavarésisht nga sa mé sipér, pér ¢do disbursim, né rastin e periudhés sé paré té interesit, nése periudha
e paré e interesit éshté mé e vogél se 135 (njéqind e tridhjeté e pesé) dité, EURIBOR-i i zbatueshém do
té jeté:

- EURIBOR-i njémujor ose, sipas rastit, norma referuese e zévendésimit plus ¢do marzh pérshtatje,
si¢ pércaktohet né klauzolén 5 (INdryshimi i ményrés sé llogarities sé interesii) té marréveshjes, nése periudha e
paré e interesit éshté mé pak se 60 (gjashtédhjeté) dité; ose

- EURIBOR-i tremujor ose, sipas rastit, norma referuese e zévendésimit plus marzhi i zévendésimit,
si¢ pércaktohet né klauzolén 5 (Ndryshimi i ményrés sé llogarities s¢ interesii) té marréveshjes, nése periudha e
paré e interesit éshté nga 60 (gjashtédhjeté) dité deri né 135 (njéqind e tridhjeté e pesé) dité.

ii) Norma fikse e interesit

Me kusht qé shuma e njé késti t€ kérkuar pér disbursim té jeté e barabarté ose mé e madhe se 3 000
000 EURO (tre milioné euro), huamarrési mund t€ zgjedhé njé normé fikse interesi pér kété kést té
kérkuar. Norma fikse e interesit do té jeté norma fikse e referencés, duke shtuar ose zbritur ¢do luhatje
té normés sé indeksit nga data e caktimit té normés sé nénshkruar deri né datén pérkatése té caktimit té
normés pér késtin e disbursuar.

Né kérkesén pér disbursim, huamarrési mund t€ pércaktojé njé shumé maksimale pér normén fikse
té interesit. Nése norma fikse e interesit e llogaritur né datén e caktimit t€ normés tejkalon shumén
maksimale t€ normés fikse té interesit t€ pércaktuar né kérkesén pérkatése pér disbursim, kjo kérkesé do
té anulohet dhe shuma e késtit e pércaktuar né kérkesén e anuluar do té kreditohet né shumén e
disponueshme té€ linjés sé¢ kredisé. Pas marrjes sé njé kérkese té re té térhegjes, kérkesa e méparshme e
térhegjes do té anulohet.

4.1.2 Norma minimale e interesit

Norma e interesit e pércaktuar sipas klauzolés 4.1.1 (Pérzgedhja e normiés sé interesit), pavarésisht llojit té
interesit té pérzgjedhur, nuk duhet té jeté mé e vogél se 0.25% (zero piké njézet e pesé pér qind) né vit,
pavarésisht ndonjé rénieje qé mund té pésojé norma e interesit.

4.1.3 Konvertimi nga njé normé e ndryshueshme né njé normé fikse interesi

Norma e ndryshueshme e interesit e zbatueshme pér késtin e disbursuar do té konvertohet né njé
normé fikse interesi né pérputhje me kushtet e pércaktuara mé poshté:

1) Konvertimi i normés me kérkesé t€ huamarrésit

Huamarrési mund té kérkojé né ¢do kohé qé huadhénési té konvertojé normén e interesit té
zbatueshme pér njé ose disa késte t€ disbursuara né njé normé fikse interesi, me kusht qé shuma e kétjj
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késti té disbursuar ose shuma totale e késteve té disbursuara (sipas rastit) té jeté e barabarté ose mé e
madhe se 3 000 000 EURO (tre milioné euro).

Pér kété qéllim, huamarrési do t'i dérgojé huadhénésit njé kérkesé pér konvertimin e normés né
formén e pércaktuar né skedulin 5C (Formulari i kérkesés pér konvertimin e normés). Né kérkesén pér
konvertimin e normés, huamarrési mund t€ pércaktojé njé shumé maksimale pér normén fikse té
interesit. Nése norma fikse e interesit e llogaritur né datén e caktimit t€ normés tejkalon shumén
maksimale té normés fikse té interesit té pércaktuar nga huamarrési né kérkesén pér konvertim té normés,
kjo kérkesé do té anulohet automatikisht.

Norma fikse e interesit do té béhet e zbatueshme 2 (dy) dité pune pas datés sé caktimit té normés.

ii) Ményra e konvertimit t€ normeés

Norma fikse e interesit e zbatueshme pér disbursimin pérkatés do té pércaktohet né pérputhje me
klauzolén 4.1.1(ii) (Norma fikse e interesit) mé sipér né datén e caktimit t€ normés sé sipérpérmendur né
nénpikén (i) above.

Huadhénési do t'1 dérgojé huamarrésit njé letér pér konfirmimin e konvertimit té€ normés né formén
e pércaktuar né skedulin 5D (Formulari i konfirmimit té konvertimit 1& normés).

Konvertimi i normés do té jeté pérfundimtar dhe pa kosto.

4.2 Llogaritja dhe pagesa e interesit

Huamarrési do t€ paguajé interesin e akumuluar mbi késtet e disbursuara né ¢do daté pagese.

Shuma e interesit e pagueshme nga huamarrési né datén pérkatése té pagesés dhe pér njé periudhé
interesi pérkatése do t€ jeté e barabarté me shumén e ¢do interesi g€ huamarrési i detyrohet huadhénésit
mbi shumén e principalit té pashlyer, né lidhje me ¢do kést té disbursuar. Interesi qé¢ huamarrési i
detyrohet huadhénésit né lidhje me ¢do kést té disbursuar, do té llogaritet né bazé té:

1) principalit t€ pashlyer qé huamarrési i detyrohet huadhénésit né lidhje me késtet pérkatése té
disbursuara para datés sé€ pagesés ose, né rastin e periudhés sé paré té interesit, né datén pérkatése té
disbursimit;

i) numrit té sakté té ditéve té akumuluara gjaté periudhés pérkatése té interesit mbi bazén e njé viti
me 360 (treqind e gjashtédhjeté) dité; dhe

iif) normés s€ zbatueshme t€ interesit té€ pércaktuar né pérputhje me dispozitat e klauzolés 4.1 (Norma
e interesit).

4.3 Kamatévonesa dhe kamata né rast mospérmbushjeje t€ detyrimeve

a) Aplikimi i kamatés né rast vonese té pagesés dhe né rast mospérmbushje mbi té gjitha shumat e
kérkueshme dhe té papaguara (t€ ndryshme nga interest).

Nése huamarrési nuk arrin t'i paguajé huadhénésit njé shumé té pagueshme sipas késaj marréveshjeje
(qofté ajo njé pagesé e principalit, njé démshpérblim pér parapagim, tarifé apo shpenzim i rastésishém i
¢do lloji, pérveg interesit té€ prapambetur dhe té papaguar) né datén qé béhet e kérkueshme, mbi shumén
e prapambetur do té shtohet kamata, né masén e lejuar me ligj, nga data qé éshté béré e kérkueshme deri
né datén e pagesés reale (qofté para ose pas njé vendimi arbitrazhi, nése ka) me normén e interesit té
zbatueshme pér periudhén aktuale té interesit (kamata né rast mospérmbushjeje detyrimesh) duke i
shtuar 3,5% (kamatévonesa). Asnjé njoftim zyrtar paraprak nga huadhénési nuk do té jeté i nevojshém.

b) Aplikimi i kamatévonesés dhe kamatés né rast mospérmbushje mbi interesin e prapambetur e té
papaguar.

Mbi interesin e papaguar né datén e kérkueshme do t€ shtohet kamaté né masén e lejuar me ligj, né
normén e interesit t€ zbatueshme pér periudhén e interesit pérkatés (kamata né rast mospérmbushje),
duke i shtuar 3,5% (kamatévonesa), né masén qé ky interes ka qené i kérkueshém dhe i pagueshém pér
té paktén 1 (nj€) vit. Asnjé njoftim zyrtar paraprak nga huadhénési nuk do té jeté 1 nevojshém.

Huamarrési do t€ paguajé ¢do interes té pashlyer sipas késaj klauzole 4.3 (Kamatévonesa dbe kamata né
rast mospérmbushe) menjéheré pas kérkesés sé huadhénésit ose né ¢do daté pagese pasi shuma e pashlyer
té béhet e kérkueshme.

¢) Marrja nga huadhénési e njé kamatévonese ose kamate pér mospérmbushje detyrimesh nuk
nénkupton asnjé miratim pér zgjatjen e afatit t€ pagesés pér huamarrésin dhe as do té kuptohet si hegje
doré nga njé prej té drejtave té huadhénésit té pércaktuara kétu.

4.4 Njoftimi i normave té interesit



Huadhénési do té njoftojé menjéheré huamarrésin pér caktimin e secilés normé interesi né pérputhje
me kété marréveshje.

4.5 Norma e pérgjithshme efektive

Né pérputhje me nenet L. 314-1 deri 1..314-5 dhe R.314-1 e né vijim té Kodit francez té¢ Konsumatorit
dhe L. 313-4 t€ Kodit Monetar dhe Financiar francez, huadhénési informon huamarrésin dhe ky i fundit
pranon qé norma e pérgjithshme efektive (faux effectif globale) e zbatueshme pér linjén e kredisé mund té
vlerésohet né njé normé vjetore prej tre piké shtatédhjeté e dy [3.72] pér gind (%) né bazé té njé viti me
365 (treqind e gjashtédhjeté e pes€) dité dhe njé periudhé interesi gjashtémujore, me njé normé periodike
prej njé piké tetédhjeté e pesé [1.85] pér qind (%0) né bazé té sa vijon:

a) normat e mésipérme jepen vetém me qéllim informimi,

b) normat e mésipérme do té llogariten né bazé té€ sa mé poshté:

1) disbursimi 1 linjés sé kredisé sé ploté me normén fikse té datés sé nénshkrimit;

i) norma fikse pér kohézgjatjen e linjés sé kredisé duhet té jeté e barabarté me tre piké pesédhjeté e
dy [3.52] pér qind (%) né vit;

¢) normat e mésipérme do té marrin parasysh tarifat dhe kostot e pagueshme nga huamarrési sipas
késaj marréveshjeje, duke supozuar se kéto tarifa dhe kosto do té mbeten fikse dhe do té zbatohen deri
né datén e mbarimit té afatit t€ késaj marréveshjeje.

5. NDRYSHIMI I MENYRES SE LLOGARITJES SE INTERESIT

5.1 Crregullimi i tregut

a) Nése tregu ndérbankar i Eurozonés ndikohet nga ngjarje qé c¢rregullojné tregun dhe éshté e
pamundur:

1) né rastin e normés fikse té interesit, té pércaktohet norma fikse e interesit e zbatueshme pér fondet
e disbutsuara; ose

i) né rastin e normés sé ndryshueshme té interesit, t€ pércaktohet EURIBOR-i i zbatueshém pér
periudhén pérkatése té interesit,

Huadhénési do té njoftojé huamarrésin.

b) Nése ndodh njé nga rastet e pérshkruara né shkronjén “a” mé lart, norma e interesit e zbatueshme,
sipas rastit, pér disbursimin pérkatés ose pér periudhén pérkatése té interesit do té jeté shuma:

1) e marzhit; dhe

i) e normés sé pérqgindjes vjetore qé pérkon me koston e huadhénésit pér financimin e
disbursimit(eve) pérkatés nga cilido burim qé mund té zgjedhé né ményré té arsyeshme. Kjo normé do
t'i njoftohet huamarrésit sa mé shpejt té jeté e mundur dhe, né ¢do rast: (1) para datés sé pagesés s¢ paré
pér interesin e detyrueshém pér até disbursim, pér normén fikse té interesit; ose (2) para datés sé pagesés
pér interesin e detyrueshém pér até periudhé interesi, pér normén e ndryshueshme té interesit.

5.2 Zévendésimi i normés bazé t€ interesit

5.2.1 Pérkufizime

“Organ emérues pérkatés” éshté ¢do banké qgendrore, rregullator, mbikéqyrés, grup pune ose
komitet i financuar, i kryesuar ose i krijuar me kérkesé té ndonjérit prej tyre.

“Rasti i zévendésimit t€ normés bazé té interesit” &shté cilido nga rastet ose serité e rasteve té
méposhtme:

a) kur pérkufizimi, metodologjia, formula ose mjetet pér pércaktimin e normés bazé té interesit
pésojné njé ndryshim material;

b) kur miratohet njé ligj ose rregullore qé ndalon pérdorimin e normés bazé té interesit, duke
specifikuar, pér shmangien e ¢do dyshimi, se ky rast nuk do té pérbéjé asnjé rast pér parapagimin e
detyrueshém;

¢) administratori 1 normés bazé té interesit ose mbikéqyrési i saj shpall publikisht, se:

1) ka ndaluar ose do té ndalojé pérgjithmoné ose pér njé afat té€ pacaktuar, sé¢ dhéni normén bazé té
interesit dhe, né até moment, nuk éshté eméruar publikisht asnjé administrator pasues pér té vazhduar
ofrimin e asaj norme bazé interesi;

ii) norma bazé e interesit ka ndaluar ose do té ndalojé té publikohet pérgjithmoné ose pér njé afat té
pacaktuar; ose

iif) norma bazé e interesit nuk mund té pérdoret mé (as aktualisht, as né té€ ardhmen);



d) éshté béré njé njoftim publik pér falimentimin e administratorit t&€ normés bazé té interesit ose ka
filluar njé proceduré tjetér falimentimi kundér tij dhe, né€ até moment, nuk éshté eméruar publikisht asnjé
administrator pasues pér té€ vazhduar ofrimin e normés bazé té interesit; ose

e) sipas opinionit té€ huadhénésit, norma bazé e interesit nuk éshté pérdorur mé né njé seri
transaksionesh financimi té€ krahasueshme.

“Norma bazé e interesit” ésht¢ EURIBOR-i ose pas zévendésimit té késaj norme me njé normé
referimi zévendésuese, ajo normé zévendésuese referimi.

“Data e zévendésimit t&€ normés bazé té interesit’:

- né lidhje me rastet e referuara né shkronjat “a”, “d” dhe “e¢” té pérkufizimit t&¢ mésipérm té
zévendésimit t€ normés bazé té interesit, éshté data kur huadhénési merr dijeni pér ndodhjen e njé rasti
té tillé, dhe,

- né lidhje me rastet e sipérpérmendura né shkronjat “b” dhe “c” té€ pérkufizimit t€ mésipérm té rastit
té zévendésimit t€ normés bazé té interesit, éshté data pas sé cilés do té ndalohet pérdorimi i normés
bazé té interesit ose data né té cilén administratori i normés bazé té interesit ndalon pérgjithmoné ose
pér njé afat té€ pacaktuar, sé dhéni normén bazé té interesit, ose data pas sé cilés norma bazé e interesit
nuk mund té pérdoret mé.

5.2.2 Secila prej paléve pranon dhe bie dakord né interes té palés tjetér se nése ndodh njé nga rastet
e zévendésimit t€ normés bazé t€ interesit dhe pér té ruajtur ekuilibrin ekonomik té marréveshjes,
huadhénési mund té zévendésojé normén bazé t€ interesit me njé normé tjetér (“norma zévendésuese
e referimit”), e cila mund té pérfshijé njé marzh pérshtatje me qéllim shmangien e ¢do transferimi té
vlerés ekonomike mes paléve (nése ka) (“marzhi i pérshtatjes”) dhe huadhénési do té caktojé datén kur
norma zévendésuese e referimit dhe marzhi i pérshtatjes, nése ka, do té zévendésojné normén bazé té
interesit dhe ¢do ndryshim tjetér té marréveshjes qé mund té jeté 1 nevojshém si pasojé e zévendésimit
té normés bazé té interesit me normén zévendésuese.

5.2.3 Pércaktimi i normés zévendésuese té referimit dhe i ndryshimeve té nevojshme do té béhen me
mirébesim dhe duke marré parasysh: (i) rekomandimet e ¢do organi emérues pérkatés; ose (ii)
rekomandimet e administratorit t€ normés bazé té interesit; ose (iif) zgjidhjen e industrisé té rekomanduar
nga shoqatat profesionale té sektorit bankar; ose (iv) praktikén e tregut té€ vézhguar né njé seri
transaksionesh financimi t€ krahasueshme né datén e zévendésimit.

5.2.4 Né rast zévendésimi t€ normés bazé té interesit, huadhénési do té njoftojé menjéheré
huamarrésin pér kushtet dhe afatet e zévendésimit, si dhe pér té zévendésuar normén bazé té interesit
me normén zévendésuese té referimit, e cila do té jeté e zbatueshme pér periudhat e interesit duke filluar
té paktén dy dité pune pas datés sé zévendésimit té€ normés bazé té interesit.

5.2.5 Dispozitat e klauzolés 5.2 (Zévendésinii i normés baze té interesit) do t€ mbizotérojné ndaj dispozitave
té klauzolés 5.1 (Crregullini i tregui).

6. KOMISIONET

6.1 Komisioni i angazhimit

Duke filluar nga muaji i 9-t€ (nént€) pas datés s¢ nénshkrimit e né vazhdim, huamarrési do t'i paguajé
huadhénésit njé komision angazhimi prej 0,25 % (zero presje njézet e pesé pér qind) né vit.

Komisioni i angazhimit do té llogaritet me normén e pércaktuar si mé sipér mbi shumén e linjés sé
kredisé té disponueshme né pérpjesétim me numrin aktual té ditéve té kaluara, plus shumén e ¢do késti
q€ huadhénési do t€ vendosé né dispozicion né pérputhje me ¢do kérkesé pér disbursim qé mbetet pér
t'u béré.

Komisioni i paré i angazhimit do té llogaritet pér periudhén (i) nga data qé bie nénté muaj pas datés
s¢ nénshkrimit (pa e pérfshiré) deri né (i) datén e pagesés (e pérfshir€) qé vijon menjéheré mé pas.
Komisionet vijuese té€ angazhimit do té llogariten pér periudhat e mé mévonshme menjéheré pas datés
s¢ pagesés (e pérfshiré) dhe qé pérfundojné né datén e ardhshme té pagesés (e pérfshiré).

Komisionet e angazhimit té llogaritura né pérputhje me paragrafin e pérmendur mé sipér pérpara
datés sé hyrjes né fuqi té marréveshjes, duhet té jené té detyrueshme dhe té pagueshme né datén e pagesés
menjéheré pas datés sé hytjes né fugi.

Komisioni 1 angazhimit i fituar né vijim béhet 1 pagueshém: (i) né ¢do daté pagese brenda periudhés
s¢ disponueshmérisé; (i) né datén e pagesés pas dités sé fundit té periudhés sé disbursimit; dhe (iii) né
rast se linja e kredisé anulohet plotésisht, né datén e pagesés pas datés efektive té kétij anulimi.
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0.2 Komisioni pér shqyrtimin paraprak

Para disbursimit té késtit t€ paré€, brenda 9 (nént€) muajve nga data e nénshkrimit, ose brenda njé
muaji pas datés sé hyrjes né fuqi, cilado qofté mé e hershme, huamarrési do t’i paguajé huadhénésit njé
komision pér shqyrtimin paraprak prej 0,75% (zero presje shtatédhjeté e pesé pér qind) té llogaritur mbi
shumén maksimale té linjés s¢ kredisé.

7. SHLYERJA

Pas pérfundimit té periudhés sé mospagimit té principalit, Huamarrési do t’i shlyejé huadhénésit
shumén e principalit né 18 (tetémbédhjet€) késte gjashtémujore, té kérkueshme dhe té pagueshme né
¢do daté pagese.

Késti i paré do t€ jeté 1 kérkueshém dhe i pagueshém mé 30 prill 2027 dhe késti 1 fundit do té jeté i
kérkueshém dhe i pagueshém mé 30 tetor 2035.

Né fund té periudhés sé disbursimit, huadhénési do t'i dorézojé huamarrésit njé plan amortizimi né
lidhje me linjén e kredisé€, duke marré parasysh, nése éshté e zbatueshme, ¢do anulim té mundshém té
linjés sé kredisé né pérputhje me klauzolat 8.3 (Anulini nga huamarrési) dhe/ ose 8.4 (Anulini nga huadhénési).

8. PARAPAGIMI DHE ANULIMI

8.1 Parapagimi vullnetar

Huamarrési nuk ka té drejté té parapaguajé térésisht ose pjesérisht linjén e kredisé para mbarimit té
periudhés sé disbursimit.

Njé dité pas datés s¢ mbarimit té periudhés sé disbursimit, huamarrési mund té parapaguajé térésisht
ose pjesérisht linjén e kredisé, né bazé té kushteve té€ méposhtme:

a) huamarrési do t€ njoftojé huadhénésin pér qéllimin e tij pér té parapaguar duke 1 dérguar njé njoftim
me shkrim dhe t€ pakthyeshém jo mé pak se 30 (tridhjeté) dité pune para datés sé parapagimit té
parashikuar;

b) shuma qé do té parapaguhet do té jeté e barabarté me njé ose disa késte té principalit;

c) data e parashikuar e parapagesés do t€ jeté njé nga datat e pagesés;

d) té gjitha parapagimet do t€ paguhen sé bashku me interesin e akumuluar, ¢do tarifé, démshpérblim
dhe kosto pérkatése né lidhje me shumén e parapaguar si¢ parashikohet né kété marréveshje;

e) t€ mos keté€ asnjé detyrim té pashlyer; dhe

Né datén e pagesés kur béhet parapagimi, huamarrési do té paguajé shumén e ploté té
démshpérblimeve pér parapagimin, té kérkueshme dhe té pagueshme né pérputhje me klauzolén 9.3
(Démshpérblimi né rast parapagini).

8.2 Parapagimi i detyrueshém

Huamarrési do t€ parapaguajé térésisht ose pjesérisht linjén e kredisé menjéheré pas marrjes sé
njoftimit nga huadhénési, njoftim qé e informon huamarrésin pér njé nga rastet e méposhtme:

a) Paligjshméria: pérmbushja e njé prej detyrimeve té késaj marréveshjeje, financimi ose e mirémbajtja
e linjés sé kredisé béhet e paligjshme pér huadhénésin, né pérputhje me ligjin e zbatueshém pér té;

b) Mospérmbushja: huadhénési deklaron njé rast mospérmbushje né pérputhje me klauzolén 13
(Rastet e mospérmbushjes sé detyrimeve);

NE rastin e secilés prej rasteve té€ pércaktuara né shkronjat “a” dhe “b” mé sipér, huadhénési, pasi té
keté njoftuar me shkrim huamarrésin, ruan té drejtén pér t€ ushtruar té drejtat e tij si kreditor né ményrén
e pércaktuar né shkronjén “b” té klauzolés 13.2 (Pérshpejtini).

8.3 Anulimi nga huamarrési

Para mbarimit té afatit pér disbursimin e fondeve, huamarrési mund té anulojé térésisht ose pjesérisht
linjén e kredisé né dispozicion duke njoftuar paraprakisht huamarrésin 3 (tri) dit€ pune para.

Pas marrjes sé njoftimit pér anulimin, huadhénési do té anulojé shumén e njoftuar nga huamarrési,
me kusht qé shpenzimet e arsyeshme qé lidhen me zbatimin e programit, si¢ pércaktohet né planin e
financimit, t&¢ mbulohen né njé ményré té pranueshme pér huadhénésin, pérve¢ kur huamarrési heq doré
nga programi.

8.4 Anulimi nga huadhénési

Linja e disponueshme e kredisé do té anulohet menjéheré pas njoftimit té huamarrésit, njoftim i cili
do té hyjé né fuqi menjéheré, nése:

a) linja e kredisé e disponueshme nuk éshté e barabarté me zero, né momentin e mbarimit té afatit pér
disbursimin;
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b) disbursimi nuk éshté kryer brenda afatit t€ caktuar pér disbursimin e késtit té paré; ose

¢) ka ndodhur dhe po vazhdon njé nga rastet e mospérmbushjes; ose

d) ka ndodhur njé nga rastet e parashikuara né klauzolén 8.2 (Parapagimi i detyrueshém);

8.5 Kufizimet

a) Cdo njoftim pér parapagimin ose anulimin, i dhéné nga njéra prej paléve né pérputhje me klauzolén
8 (Parapagimi dhe anulimi), do té jeté i pakthyeshém dhe, pérve¢ nése parashikohet ndryshe né kété
marréveshje, njoftimi do té pércaktojé datén ose datat né té cilat parapagimi ose anulimi pérkatés duhet
té kryhen, si dhe shumén pérkatése té€ parapagimit ose anulimit.

b) Huamarrési nuk do té€ parapaguajé ose anulojé térésisht ose pjesérisht linjén e kredisé, pérveg né
kohén dhe ményrén e parashikuar shprehimisht né kété marréveshje.

c) Cdo parapagim sipas késaj marréveshjeje do té kryhet sé bashku me: (i) interesin e akumuluar mbi
shumén e parapaguar; (ii) komisionet e pashlyera; dhe (iii) démshpérblimin pér parapagim té parashikuar
né klauzolén 9.3 (Démshpérblimi né rast parapagimi) mé poshté.

d) Cdo shumé parapagimi do té zbatohet pér késtet e mbetura né rend zbrités t€ vijetérsisé (maturimit).

e) Huamarrési nuk mund té marré sérish hua njé pjesé ose té gjithé shumén e linjés sé kredisé sé
parapaguar ose té anuluar.

9. DETYRIMET SHTESE PER PAGESE

9.1 Kostot dhe shpenzimet

9.1.1 Huamarrési do té rimbursojé huadhénésin pér té gjitha kostot dhe shpenzimet (dukje pérfshiré
tarifat ligjore) t€ kryera prej tij né lidhje me zbatimin ose ruajtjen e té drejtave té tij sipas késaj
marréveshjeje.

9.1.2 Huamarrési do t€ paguajé drejtpérdrejt ose, nése éshté e zbatueshme, do té rimbursojé
huadhénésin, né rastin e njé paradhénieje té dhéné nga huadhénési, shumén e té gjitha kostove dhe
shpenzimeve té kryera né lidhje me transferimin e fondeve te Huamarrési ose pér llogari té huamarrésit,
nga Parisi né ¢do vend tjetér té réné dakord me huadhénésin, si dhe ¢do komision ose shpenzim
transferimi té kryer né lidhje me pagesén e té gjitha shumave t€ kérkueshme sipas linjés sé kredisé.

9.2 Démshpérblimi né rast anulimi

NEé rast se linja e kredisé anulohet térésisht ose pjesérisht, sipas kushteve té klauzolés 8.3 (Anulimi nga
huamarrésiy dhe/ose 8.4 (Anulimi nga huadhénési), shkronjat “a”, “b” dhe “c”, huamarrési do t'i paguajé
huadhénésit njé démshpérblim pér anulimin né masén 2,50 % té shumés sé anuluar té linjés s¢ kredisé.

(Cdo démshpérblim né rast anulimi do té jeté i kérkueshém dhe 1 pagueshém né datén e pagesés
menjéheré pas anulimit té t€ gjithé ose njé pjese té linjés sé kredisé.

9.3 Démshpérblimi né rast parapagimi

Pér ¢do humbije qé huadhénési mund té pésojé si rezultat i parapagimit té ploté ose t€ pjesshém té
linjés sé kredisé, né pérputhje me klauzolén 8.1 (Parapagimi vullnetar) ose 8.2 (Parapagimi i detyrueshém),
huamarrési do té démshpérblejé huadhénésin né njé vleré té€ barabarté me shumén e:

- démshpérblimit kompensues pér parapagimin; dhe

- ¢do shpenzim qé mund té lindé nga ndérprerja e transaksioneve t€ shkémbimit t€ interesit té
garancisé té vendosur nga huadhénési né lidhje me shumén e parapaguar.

9.4 Taksat dhe detyrimet

9.4.1 Kostot e regjistrimit

Nése éshté e zbatueshme, huamarrési do té paguajé drejtpérdrejt ose do té rimbursojé huadhénésin,
né rastin e njé paradhénieje t€ dhéné nga huadhénési, té€ gjitha shpenzimet e vulés, regjistrimit dhe taksave
té tjera t€ ngjashme té pagueshme né lidhje me marréveshjen dhe ¢do ndryshim t€ mundshém té tyre
sipas ligjit shqiptar.

9.4.2 Tatimi né burim

Huamarrési garanton se asnjé nga pagesat drejt huadhénésit, sipas késaj marréveshjeje, nuk do té jeté
objekt tatimi né burim.

Nése tatimi né burim kérkohet me ligj, huamarrési zotohet se do té rrisé shumén e ¢do pagese né
ményré té tillé ¢ huadhénési té marré vlerén e pagesén té kérkueshme njélloj sikurse mbajtja e tatimit né
burim té mos kérkohej.
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Huamarrési do té rimbursojé huadhénésin pér té gjitha shpenzimet dhe/ose taksat gé ky i fundit ka
paguar pér llogari té€ huamarrésit (nése éshté e zbatueshme), me pérjashtim té ¢do takse té€ detyrueshme
né Francé.

9.5 Démshpérblimi né rast ndryshimi té monedhés

Nése njé nga shumat qé huamarrési kérkohet té paguajé sipas késaj marréveshjeje, né bazé té njé
urdhri, gjykimi ose vendimi té dhéné né lidhje me kété shumé, duhet té konvertohet nga monedha né té
cilén shuma éshté e pagueshme né njé monedhé tjetér,:

1) me géllim paraqitjen ose depozitimin e njé pretendimi ose prove kundér huamarrésit; ose

i) me qéllim léshimin ose ekzekutimin e njé urdhri, gjykimi ose vendimi né lidhje me njé ¢éshtje
gjyqésore ose proceduré arbitrazhi;

huamarrési do té€ démshpérblejé huadhénésin, brenda 3 (tre) dité pune nga kérkesa e huadhénésit dhe,
si¢ lejohet nga ligji, do t'i paguajé huadhénésit shumén e ¢do kostoje, humbjeje ose detyrimi qé rrjedh
nga ka ardhur si rezultat 1 konvertimit, duke pérfshiré ¢do mospérputhje: (A) mes kursit t€ kémbimit té
pérdorur pér té konvertuar shumén pérkatése nga monedha e paré né monedhén e dyté; dhe (B) mes
kursit t€ kémbimit ose normés(ave) né dispozicion t€ huadhénésit né kohén e marrjes sé késaj shume.
Ky detyrim pér t€ démshpérblyer huadhénésin éshté i pavarur nga ¢do detyrim tjetér i huamarrésit sipas
késaj marréveshjeje.

Huamarrési do té heqé doré nga ¢do e drejté qé mund t€ keté né njé juridiksion pér t€ paguar ¢do
shumé té kérkueshme sipas késaj marréveshjeje né njé monedhé ose njési monetare té€ ndryshme nga ajo
qé€ éshté pércaktuar.

9.6 Datat kur pagesat béhen t€é kérkueshme

Cdo démshpérblim ose rimbursim i pagueshém nga Huamarrési te Huadhénési sipas klauzolés 9
(Detyrimet shtesé pér pageseé) éshté i kérkueshém dhe 1 pagueshém né datén e pagesés menjéheré pas ndodhjes
sé rrethanave g€ jané béré shkas pér démshpérblimin ose rimbursimin pérkatés.

Pavarésisht nga sa mé sipér, ¢do démshpérblim qé do té paguhet né lidhje me njé parapagesé né
pérputhje me klauzolén 9.3 (Démshpérblimi né rast parapagimi) éshté 1 kérkueshém dhe i pagueshém né
datén e parapagimit pérkatés.

10. DEKLARIMET DHE GARANCITE

T¢ gjitha deklarimet dhe garancité e dhéna né kété klauzolé 10 (Deklarimet dhe garancité) ofrohen nga
huamarrési né dobi té€ huadhénésit né datén e nénshkrimit. Gjithashtu, té gjitha deklarimet dhe garancité
e késaj klauzole 10 (Deklarimet dhe garancité) do té konsiderohen si té dhéna nga huamarrési né datén e
hyrjes né fuqi dhe né datén kur té gjitha kushtet paraprake té renditura né pjesén II té skedulit 4
(Parakushtel) té jené pérmbushur, né datén e ¢do kérkese pér disbursim, né ¢do daté disbursimi dhe né
¢do daté pagese, pérvec kur deklarimet e pérséritura té€ parashikuara né klauzolén 10.9 (Mosdhénia e
informacioneve gorientues) konsiderohen si té€ dhéna nga huamarrési né lidhje me informacionin e dhéné pre;j
tlj g€ nga data e dhénies sé deklarimit té fundit.

10.1 Tagrat dhe autoriteti

Huamarrési ka tagrat pér té lidhur, ekzekutuar dhe pérmbushur kété marréveshje dhe pér té
pérmbushur té gjitha detyrimet e parashikuara né t€. Huamarrési ka ndérmarré té gjitha veprimet e
nevojshme pér té autorizuar lidhjen e késaj marréveshjeje.

10.2 Vlefshméria dhe pranueshméria si prové

T¢ gjitha autorizimet e kérkuara pér t€ béré kété marréveshje t€ pranueshme si prové né gjykatat e
juridiksionit té€ huamarrésit ose né procedurat e arbitrazhit, si¢ pércaktohet né klauzolén 17 (Ligji
rregullues, zbatimi dhe zgjedhja e vendbanimit) duhet té merren né datén e hyrjes né fuqi dhe do té jené
té€ zbatueshme dhe me efekt té ploté, si dhe nuk duhet té ekzistojé asnjé rrethané qé mund té rezultojné
né revokimin, mosrinovimin ose ndryshimin e ploté ose t€ pjesshém té njé prej kétyre autorizimeve.

10.3 Detyrimet e zbatueshme

Detyrimet e marra pérsipér nga huamarrési sipas késaj marréveshjeje jané né pérputhje me té gjitha
ligjet dhe rregulloret e zbatueshme pér huamarrésin né juridiksionin e tij dhe jané detyrime té ligjshme,
t€ vlefshme, té detyrueshme dhe té zbatueshme, té cilat jané efektive né pérputhje me kushtet e tyre té
dhéna me shkrim.

10.4 Mosaplikimi i asnjé taksé vule ose depozitimi
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Sipas ligjeve té huamarrésit, nuk éshté e nevojshme qé kjo marréveshje t€ depozitohet, regjistrohet
ose paraqgitet né njé gjykaté ose autoritet tjetér té atij juridiksioni, ose qé té paguhet asnjé taksé vule,
regjistrimi ose tarifé tjetér e ngjashme né lidhje me kété marréveshje ose transaksionet e parashikuara né
te.

10.5 Transferimi i fondeve

T¢ gjitha shumat qé huamarrési i detyrohet huadhénésit sipas késaj marréveshjeje, qofté si principal,
interes, kamatévonesé, démshpérblim né rasat anulimi, démshpérblim né rast parapagimi, kosto apo
shpenzim té rastésishém, ose ¢farédo shume tjetér, jané lirisht té€ konvertueshme dhe té transferueshme.

Kjo deklaraté do té mbetet né fuqi dhe efekt té ploté deri né shlyerjen e ploté té té gjitha shumave qé
huamarrési i detyrohet huadhénésit. N rast se afatet pér shlyerjen e linjés sé kredisé do té shtyhen nga
huadhénési, nuk nevojitet asnjé konfirmim i métejshém pér kété deklarim.

Huamarrési do t€ marré eurot e nevojshme pér pajtueshmériné me kété deklarim né kohén e duhur.

10.6 Mospasja e konfliktit me detyrime té tjera

Lidhja dhe zbatimi, nga ana e huamarrésit, i késaj marréveshjeje dhe transaksioneve té parashikuara
né té, nuk do té bien né kundérshtim me asnjé ligj ose rregullore té brendshme ose té jashtme té
zbatueshme pér t€, dokumentet e tij themeluese (ose dokumente té€ ngjashme), njé marréveshje ose
instrument i detyrueshém pér huamarrésin ose qé prek njé nga pasurité e tij.

10.7 Ligji rregullues dhe zbatimi i marréveshjes

a) Zgjedhja e ligjit francez si ligj rregullues té késaj marréveshjeje do té njihet dhe zbatohet nga gjykatat
dhe tribunalet e arbitrazhit né juridiksionin e huamarrésit.

b) Cdo vendim i marré né lidhje me kété marréveshje né njé gjykaté franceze apo ¢do vendim i dhéné
nga njé gjykaté arbitrazhi, do té njihet dhe zbatohet né juridiksionin e huamarrésit.

10.8 Mungesa e mospérmbushjes sé detyrimeve

Nuk éshté duke ndodhur ose nuk ka gjasa t€¢ ndodhé né ményré té arsyeshme asnjé rast
mospérmbushjeje.

Huamarrési nuk éshté né njé situaté shkeljeje té njé marréveshjeje tjetér t€ detyrueshme pér té, ose qé
prek njé nga pasurité e tij, e cila ka ose mund té keté ndikim negativ material.

10.9 Mosdhénia e informacioneve corientuese

I gjithé informacioni dhe dokumentet qé huamarrési i ka dhéné huadhénésit jané té vérteta, té sakta
dhe té pérditésuara né datén e dhénies ose, nése éshté e pérshtatshme, né datén e deklaruar se jané dhéné
dhe nuk kané ndryshuar, nuk jané revokuar, anuluar ose rinovuar; dhe nuk jané ¢orientuese né asnjé
aspekt material si pasojé e njé mosveprimi, e shfaqgjes sé rrethanave té reja apo e pérhapjes ose
mospérhapjes sé njé informacioni.

10.10 Renditja né té njéjtén radhé preference

Detyrimet e huamarrésit pér té paguar, sipas késaj marréveshje, do té renditen té paktén né 7 njéjtén
radhé preference me detyrimet e té gjithé kreditoréve té tjeré té pasiguruar dhe té caktuar si té preferuar.

10.11 Origjina e ligjshme e fondeve dhe praktikat e ndaluara

Huamarrési deklaron dhe garanton, se:

1) té gjitha fondet e investuara né program burojné nga buxheti i shtetit ose nga bashkéfinancuesi;

i) programi nuk pérbén asnjé nga praktikat e ndaluara; dhe

ii) nuk ka kryer dhe nuk ka marré pjesé né asnjé veprim né kundérshtim me ligjin e zbatueshém
kundér pastrimit té parave dhe financimit té terrorizmit;

10.12 Mungesa e ndikimit negativ material

Huamarrési deklaron dhe garanton se nuk ka ndodhur ose nuk ka gjasa té ndodhé asnjé rast ose
rrethané g€ ka gjasa té keté ndikim negativ material.

11. ZOTIMET

Zotimet e késaj klauzole 11 (Zotimel) béhen té zbatueshme né datén e hyrjes né fuqi dhe mbeten té
zbatueshme dhe efekt té ploté pér aq kohé sa ndonjé shumé sipas késaj marréveshjeje té keté mbetur e
pashlyer.

11.1 Pajtueshméria me ligjet, rregulloret dhe detyrimet

Huamarrési do té veprojé
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a) né pérputhje me té gjitha ligjet dhe rregulloret té cilat ai dhe/ose programi i nénshtrohen,
vecanérisht né lidhje me té gjitha ligjet e zbatueshme pér prokurimin, mbrojtjen e mjedisit, siguriné dhe
punén, si dhe parandalimin dhe luftén kundér praktikave té ndaluara; dhe

b) né pérputhje me té gjitha detyrimet e tij sipas késaj marréveshjeje.

11.2 Autorizimet

Huamarrési do t€ marré menjéheré, do té respektojé dhe do té béjé gjithcka gé éshté e nevojshme pér
té mbajtur né fuqi ¢do autorizim té kérkuar sipas ¢do ligji ose rregulloreje té zbatueshme qé i mundéson
té pérmbushé detyrimet e tij sipas késaj marréveshjeje, si dhe pér té garantuar ligishmériné, vlefshméring,
zbatueshmériné dhe pranueshmériné e tyre si prové.

11.3 Zbatimi dhe mirémbajtja e programit

Huamarrési népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit:

1) do té zbatojé programin né pérputhje me parimet e sigurisé pérgjithésisht té pranuara dhe né
pérputhje me standardet teknike né fuqi; dhe

ii) do té mirémbajé aktivet e programit né pérputhje me té gjitha ligjet dhe rregulloret né fuqi dhe né
kushte té mira operimi, dhe do té pérdoré kéto aktive né pérputhje me qgéllimin e tyre dhe té gjitha ligjet
dhe rregulloret né fuqi.

11.4 Pérgjegjésia sociale dhe mjedisore

11.4.1 Zbatimi i masave mjedisore dhe sociale

Pér té promovuar zhvillimin e géndrueshém, palét jané dakord se éshté e nevojshme té€ promovohet
respektimi 1 standardeve mjedisore dhe t€ punés té€ njohura ndérkombétarisht, duke pérfshiré Konventat
themelore té Organizatés Ndérkombétare té Punés (“ONP”) dhe ligjet e rregulloret ndérkombétare pér
mjedisin t€ zbatueshme né juridiksionin e huamarrésit.

11.4.2 Trajtimi 1 ankesave mjedisore dhe sociale

a) Huamarrési népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit: (i) konfirmon se ka marré njé kopje té
procedurave té trajtimit t€ ankesave mjedisore dhe sociale dhe se pranon kushtet e tyre, né veganti né
lidhje me veprimet ¢ mund té ndérmerren nga huadhénési né rast se njé palé e treté paraget njé ankesé;
dhe (ii) pranon se procedurat pér trajtimin e ankesave mjedisore dhe sociale jané, si pér huamarrésin edhe
pér huadhénésin, njésoj té€ detyrueshme dhe té zbatueshme si kjo marréveshje.

b) Huamarrési népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit autorizon shprehimisht huadhénésin t'u
pérhapé ekspertéve (si¢ pércaktohet né procedurat e trajtimit t€ ankesave mjedisore dhe sociale) dhe
paléve té pérfshira né auditimin e pajtueshmérisé dhe/ose procedurén pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve,
dokumentet e programit, né lidhje me ¢éshtjet mjedisore dhe sociale, té nevojshme pér trajtimin e
ankesave mjedisore dhe sociale (si¢ pércaktohet né procedurat pér trajtimin e ankesave mjedisore dhe
sociale), duke pérfshiré, pa kufizim, ato t€ renditura né skedulin 7 (Lista joshteruese e dokumenteve mjedisore
dhe sociale gé huamarrési lejon 1€ pérhapen né lidhje me procedurat pér trajtimin e ankesave myjedisore dbe sociale).

11.5 Renditja né té njéjtén radhé preference

Huamarrési zotohet (i) té sigurojé qé detyrimet e tij té pagesés sipas késaj marréveshjeje té renditen,
né ¢do kohé, té paktén né # njéjten radhé preference me detyrimet e tjera té pasiguruara dhe té caktuara si té
preferuara, qofté aktuale apo té ardhshme; (ii) té€ mos caktojé né njé radhé preference mé té larté ose té
japé€ garanci pér njé huadhénés tjetér, pérve¢ nése e njéjta radhé pérparésie ose garanci 1 jepet edhe
huadhénésit, nése kjo kérkohet nga huadhénési.

11.6 Inspektimet

Huamarrési autorizon huadhénésin dhe pérfagésuesit e tij té kryejné inspektime né baza vjetore,
qéllimi i té cilave do té jeté vlerésimi i zbatimit t€ programit dhe skemés sé monitorimit pér aspektet
teknike, financiare dhe institucionale.

Huamarrési népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit, huamarrési do té€ bashképunojé dhe do té
sigurojé té gjithé ndihmén dhe informacionin e arsyeshém pér huadhénésin dhe pérfagésuesit e tij gjaté
kryerjes sé inspektimeve, koha dhe formati i té cilave do té pércaktohet nga huadhénési pas konsultimit
me huamarrésin.

11.7 Vlerésimi i programit

Huamarrési pranon se huadhénési mund té kryejé ose t'i kérkojé njé pale té treté té kryejé, né emér té
tij, njé vlerésim t€ programit. Gjetjet e kétij vlerésimi do té€ pérdoren pér té hartuar njé pérmbledhje me
informacione rreth programit, té tilla si shuma e pérgjithshme e financimit dhe kohézgjatja e tij, objektivat
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¢ programit, rezultatet sasiore t€ pritshme té programit dhe ato t€ arritura, vlerésimi/¢cmuartja e
pérshtatshmérisé, efektivitetit, ndikimit dhe realizueshmérisé/qéndrueshmérisé sé programit,
konkluzionet dhe rekomandimet kryesore.

Huamarrési népérmjet Ministrisé s€ Turizmit dhe Mjedisit do té pérfshihet sa mé shumé té jeté e
mundur né kété vlerésim, duke nisur nga hartimi i termave té referencés deri né dorézimin e raportit
pérfundimtar.

Huamarrési bie dakord qé kjo pérmbledhje té publikohet, vecanérisht né fagen e internetit té
huadhénésit.

11.8 Lista e sanksioneve financiare dhe embargoja

Huamarrési:

1) do té sigurojé qé asnjé fond ose burim ekonomik i programit té mos vihet né dispozicion,
drejtpérdrejt ose térthorazi, pér ose né dobi té€ personave, grupeve ose subjekteve qé renditen né ¢do listé
té sanksioneve financiare;

ii) nuk do t€ financojé, blejé ose sigurojé furnizime, ose nuk do t€ ndérhyjé né sektorét qé i
nénshtrohen njé embargoje nga ana e Kombeve té Bashkuara, Bashkimit Evropian ose Francés.

11.9 Zbatimi 1 programit

Huamarrési népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit:

i) do té caktojé njé koordinator programi brenda Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit:, brenda dy
muajve nga data e hyrjes né fuqj;

i) do té emérojé, brenda fundit té vitit 2025, stafin pérkatés brenda Ministrisé s¢ Turizmit dhe Mjedisit
g€ do té zbatojé udhérréfyesin kombétar té klimés;

iii) do t€ mbajé ¢do dy vjet komitete drejtuese me pérfagésues té nivelit té larté kombétar dhe partneré
pérkatés; pérbérja e té ciléve do té diskutohet me AFZH-né;

iv) do té vlerésojé té gjitha projektet e tij té veprimeve t€ méparshme té financuara nga AFZH-ja, né
pérputhje me rregulloren e tij pér menaxhimin e rrezikut mjedisor dhe social (pérfshiré gasjen gjinore).

11.10 Origjina e ligjshme, mungesa e praktikave té€ ndaluara

Huamarrési zotohet:

1) t€ pérdoré fondet e linjés sé kredisé né pérputhje me politikén e grupit t&€ AFZH-sé pér té
parandaluar dhe luftuar praktikat e ndaluara, té publikuara né fagen e tij té internetit;

ii) t€ béjé pérpjekjet e tij mé t€é mira pér t€ siguruar qé fondet, t€ ndryshme nga ato me origjiné publike,
té investuara né zbatimin e programit, nuk do té jené me origjiné té paligjshme;

iii) t€ sigurojé qé programi t€ mos shkaktojé lindjen e njé praktike té ndaluar;

iv) menjéheré pasi merr dijeni apo dyshon pér ndonjé praktiké té ndaluar, t€ njoftojé huadhénésin pa
asnjé vonese;

v) né rastin e pérmendur né paragrafin e mésipérm, ose me kérkesé té huadhénésit, nése huadhénési
dyshon se ka ndodhur njé praktiké e ndaluar, t€¢ ndérmarré té gjitha veprimet e nevojshme pér té
korrigjuar situatén né ményré té kénagshme pér huadhénésin dhe brenda afatit té caktuar nga huadhénési;
dhe

vi) té njoftojé huadhénésin pa vonesé nése ka dijeni pér njé informacion qé mund té ngrejé dyshime
se pér zbatimin e programit jané pérdorur fonde me origjiné té paligjshme.

11.11 Hetimi

Huamarrési do t€ lejojé huadhénésin, ose njé palé té treté té€ autorizuar nga ky 1 fundit, t€ kryejé njé
hetim né rast pretendimi pér praktiké té ndaluar.

Mosrespektimi 1 késaj klauzole nga ana e huamarrésit mund té pérbéjé, né diskrecionin e huadhénésit,
njé praktiké jobashképunuese.

11.12 Vizibiliteti dhe komunikimi

Huamarrési do t€ zbatojé masat e vizibilitetit dhe komunikimit qé lidhen me zbatimin e programit né
pérputhje me kushtet e udhézimit pér vizibilitetin dhe komunikimin, si dhe pranon se ka lexuar dhe
kuptuar plotésisht udhézimin né fjalé.

Sipas udhézimit pér vizibilitetin dhe komunikimin, programi i nénshtrohet detyrimeve pér
komunikimin dhe vizibilitetin té nivelit 1.

12. DETYRIMI PER TE DHENE INFORMACION
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Zotimet e késaj klauzole 12 (Detyrimi pér t¢ dhéné informacion) béhen té zbatueshme né datén e hyrjes né
fuqgi dhe mbeten té zbatueshme dhe efekt té ploté pér aq kohé sa ¢do shumé sipas késaj marréveshjeje té
keté mbetur e pashlyer.

12.1 Informacioni financiar

Huamarrési do t'i japé huadhénésit ¢do informacion qé ky 1 fundit mund té kérkojé né ményré té
arsyeshme né lidhje me borxhin e jashtém dhe té brendshém té huamarrésit, si dhe gjendjen e ¢do kredie
t€ garantuar.

12.2 Zbatimi 1 programit

Huamarrési, népérmjet Ministrisé sé Turizmit dhe Mjedisit, do ti paragesé huadhénésit, menjéheré
me kérkesén e kétij té fundit, ¢do informacion ose dokument mbéshtetés qé lidhet me programin dhe
zbatimin e skemés sé monitorimit.

12.3 Raporti 1 monitorimit

Huamarrési, népérmjet Ministrisé sé¢ Turizmit dhe Mjedisit, do t’1 paragesé Huadhénésit:

a) deri né datén e pérfundimit t€ programit, njé raport monitorimi né lidhje me zbatimin e programit
gjaté vitit té kaluar, brenda 1 (nj€) muaji pas pérfundimit té vitit;

b) raportin pérmbledhés té zbatimit teknik dhe té buxhetit té programit, brenda 1 (nj€) muaji nga data
e mbarimit té programit;

¢) raportet gjashtémujore t€ monitorimit, né lidhje me matricén (skeduli 2, Pérshkrimi i Programii).

12.4 Informacioni shtesé

Huamarrési do t'1i paraqesé huadhénésit:

a) menjéheré pas marrjes dijeni, informacion té hollésishém pér njé rast ose rrethané qé éshté ose
mund té€ jeté njé mospérmbushje, ose qé ka ose mund té keté njé ndikim negativ material, natyrén e njé
kétij rasti dhe té gjitha veprimet e ndérmarra ose qé do té€ merren pér ta korrigjuar até (nése ka);

b) menjéheré informacion té hollésishém pér ¢do vendim ose rast q¢ mund té€ ndikojé né organizimin,
pérfundimin ose funksionimin e programit;

¢) informacion mbi ndryshimin e pérmbajtjes sé matricés (skeduli 2, Pérshkrimi i Programif) dhe afatet
pérkatése té disbursimit.

13. RASTET E MOSPERMBUSHJES SE DETYRIMEVE

13.1 Rastet e mospérmbushjes s¢ detyrimeve

Secila nga ngjarjet apo rrethanat e pércaktuara né kété klauzolé 13.1 (Rastet e mospérmbushjes sé detyrimeve)
éshté njé rast i mospérmbushjes sé detyrimeve.

a) Moskryerja e pagesés

Huamarrési nuk paguan né datén e caktuar ¢do shumé té pagueshme prej tij sipas késaj Marréveshjeje
dhe sipas ményrés sé pércaktuar né kété Marréveshje. Megjithaté, pa cenuar klauzolén 4.3 (Pagesa e vonuar
dhe kamatévonesa), né kété paragraf nuk do té keté asnjé rast t& mospérmbushjes sé detyrimeve (a) nése kjo
pagesé kryhet plotésisht nga Huamarrési brenda 5 (pesé€) ditésh pune té datés sé caktuar.

b) Sipérmarrjet dhe detyrimet

Huamarrési nuk respekton asnjé kusht té¢ Marréveshjes, pérshiré, pa kufizim, ciléndo sipérmarrje qé
ka pércaktuar né klauzolén 11 (S7pérmarrjer) dhe klauzolén 12 (Sipérmarrjet e informacionit).

c) Keqpérfaqésimi

Njé pérfagésim apo garanci e béré nga Huamarrési né Marréveshje, pérfshiré né klauzolén 10
(Pérfagésimi dhe garancité), ose né ¢do dokument té dorézuar nga ose né emér t€ Huamarrésit né lidhje me
kété Marréveshje, éshté e pasakté apo corientuese kur béhet apo kur konsiderohet se éshté kryer.

d) Mospérmbushja e térthorté e detyrimeve

1) Né bazé té paragrafit “ii”, ¢do borxh financiar i Huamarrésit nuk paguhet né datén e caktuar, ose,
nése éshté e zbatueshme, brenda ¢do periudhe té lejuar té mospérmbushjes sé detyrimeve né lidhje me
dokumentacionin pérkatés.

i) Né bazé t€ paragrafit “iii”, njé kreditor ka anuluar apo ka pezulluar angazhimin e tij ndaj
Huamarrésit né lidhje me ¢do borxh financiar apo e ka deklaruar borxhin financiar gati pér t'u paguar
pérpara maturimit té pércaktuar, ose kérkon shlyerjen e ploté té borxhit financiar, né ¢do rast, si rezultat
1 njé rasti t& mospérmbushjes sé detyrimeve apo ¢do parashikimi qé ka njé efekt té ngjashém (sido qé té
pérshkruhet) né lidhje me dokumentacionin pérkatés.
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i) Asnjé rast i mospérmbushjes sé detyrimeve nuk do té ndodhé sipas késaj klauzole
13.1(Mospérmbushja e térthorté e detyrimeve) nése shuma pérkatése e borxhit financiar apo angazhimi pér
borxhin financiar qé pérfshihet né paragrafét “a” dhe “b” mé sipér éshté mé pak se tridhjeté milioné euro
(30 000 000 euro) (ose ekuivalenti i tij né njé valuté tjetér/valuta té tjera).

e) Paligjshméria

Pér Huamarrésin éshté ose béhet e paligjshme kryerja e secilin prej detyrimeve té pércaktuara né kété
Marréveshje.

f) Ndryshimi material negativ

(Cdo rast (pérfshiré njé ndryshim né situatén politike té vendit t¢ Huamarrésit) apo ¢do masé qé ka
gjasa, sipas mendimit t€ Huadhénésit, té keté njé ndikim material negativ, ndodh ose ka gjasa t€ ndodhé.

¢) Térheqja apo pezullimi i Programit

Ndodh njé nga rastet e méposhtme:

1) Huamarrési térhiget nga Programi;

ii) Zbatimi i Programit pezullohet nga Huamarrési pér njé periudhé mé té madhe se 6 (gjasht€) muaj;
ose

h) Autorizimet

(Cdo Autorizim qé kérkohet nga Huamarrési né ményré qé té kryejé apo té pajtohet me detyrimet e tij
té specifikuara né kété Marréveshje ose qé kérkohen né rrjedhén e zakonshme té Programit, nuk merret
brenda afatit kohor té pércaktuar ose anulohet ose béhet 1 pavlefshém ose ndalon sé geni né fuqi.

1) Gjykime apo vendimet me ndikim material negativ

(Cdo gjykim apo vendim arbitrar ose vendim gjyqésor apo administrativ qé ndikon te Huamarrési ka,
ose ka gjasa té keté, sipas mendimit t¢ Huadhénésit, ndikim material negativ, ndodh ose ka gjasa qé té
ndodhé.

j) Pezullimi i kémbimit dhe transferimit té liré

Kémbimi dhe transferimi i liré i ¢do shume qé duhet té paguhet nga Huamarrési sipas késaj
Marréveshjeje apo ¢do kredi tjetér e ofruar nga Huadhénési pér Huamarrésin, ose ¢do huamarrés tjetér
1 juridiksionit t€ Huamarrésit, kundérshtohet.

13.2 Pérshpejtimi

Né momentin dhe né ¢do moment pas ndodhjes sé njé rasti t€ mospérmbushjes sé detyrimeve,
Huadhénési, pa béré njé kérkesé zyrtare apo pa filluar njé proceduré gjyqésore apo jashtégjyqésore,
pérmes njé njoftimi me shkrim ndaj Huamarrésit:

a) mund t€ anulojé krediné né dispozicion; dhe/ose

b) mund té deklarojé se té gjitha pjesét e kredisé, sé bashku me ¢do interes té pérmbledhur té periudhés
apo interesi té papaguar, dhe té gjitha shumat e papaguara sipas késaj Marréveshjeje, duhet té paguhen
menjéheré.

Pa cenuar sa mé sipér, né rastin kur ndodh njé rast i mospérmbushjes sé detyrimeve si¢ éshté
pércaktuar né klauzolén 13.1 (Rast i mospérmbushyes sé detyrimeve), Huadhénési rezervon té drejtén té, me
njoftim me shkrim ndaj Huamarrésit, (i) t€ pezullojé apo té shtyjé ¢do disbursim té kredisé; dhe/ose (ii)
té pezullojé finalizimin e ¢do marréveshjeje qé lidhet me oferta té tjera t€ mundshme financiare qé jané
njoftuar nga Huadhénési te Huamarrési; dhe/ose (iii) té€ pezullojé apo t€ shtyjé ¢do disbursim nén ¢do
marréveshje huaje t€ béré mes Huamarrésit dhe Huadhénésit.

13.3 Njoftimi i rastit t€ mospérmbushjes s¢ detyrimeve

Né pérputhje me klauzolén 12.4 (Informacion shtesé) Huamarrési duhet té njoftojé menjéheré
Huadhénésin sapo té vihet né dijeni pér ¢do rast qé éshté apo ka gjasa té jeté njé rast i mospérmbushjes
s¢ detyrimeve dhe té informojé Huadhénésin pér t€ gjitha masat e marra nga Huamarrési pér ta zgjidhur
kéte.

14. ADMINISTRIMI I SHUMES

14.1 Pagesat

T¢ gjitha pagesat e marra nga Huadhénési sipas késaj Marréveshjeje, duhet té pérdoren pér pagesén
e shumave t€ shpenzimeve, tarifave, interesit, principalit apo ¢do shume tjetér t€ pércaktuar né kété
Marréveshje, sipas radhés s¢ méposhtme:

1) kostot dhe shpenzimet e rastésishme;

2) tarifat;
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3) interesi i pagesé€s s€ vonuar dhe kamatévonesa;

4) interesi 1 pérmbledhur;

5) shlyerja e principalit.

(Cdo pagesé e marré nga Huamarrési duhet té pérdoret fillimisht pér pagesén e ¢do shume qé duhet
té paguhet nga Kredia apo nga hua té tjera t€ dhéna nga Huadhénési pér Huamarrésin, nése éshté né
interesin e Huadhénésit qé t'i aplikojé kéto shuma pér huat e tjera, sipas rendit t€ pércaktuar mé sipér.

14.2 Kompensimi

Pa miratimin paraprak t¢ Huamarrésit, Huadhénési, né ¢do kohé, mund té kompensojé detyrime qé
duhen paguar nga Huamarrési kundrejt ¢do shume té mbajtur nga Huadhénési né emér t€ Huamarrésit,
apo ¢do detyrim pér t'u paguar nga Huadhénési ndaj Huamarrésit. Nése detyrimet jané né valuta té
ndryshme, Huadhénési mund té konvertojé secilin nga detyrimet né kursin mbizotérues té kémbimit té
monedhés pér géllim té kompensimit.

T¢ gjitha pagesat e kryera nga Huamarrési sipas késaj Marréveshjeje duhet té llogariten dhe té béhen
pa kompensim. Huamarrési e ka t€ ndaluar té béjé ndonjé kompensim, pérveg rasteve kur kéto té drejta
njihen nga njé vendim i formés sé preré.

14.3 Ditét e punés

Pa cenuar pérllogaritjen e periudhés sé interesit, e cila mbetet e pandryshuar, nése njé pagesé duhet té
kryhet né njé dité€ qé€ nuk éshté dité pune, data e kryerjes sé késaj pagese duhet té jeté dita e punés pasuese,
nése dita e punés pasuese €shté né té njéjtin muaj kalendarik, ose dita e punés pararendése, nése dita e
punés pasuese nuk éshté né té njéjtin muaj kalendarik.

14.4 Monedha e pagesave

Valuta e ¢do shume té pagueshme sipas késaj Marréveshjeje éshté euro.

14.5 Marréveshja pér numérimin e ditéve

(do interes, tarifé apo shpenzim qé llogaritet sipas késaj Marréveshjeje, do té llogaritet né bazé té
numrin aktual t€é ditéve qé€ kalojné dhe me njé vit me tre gind e gjashtédhjeté (360) dité né pérputhje me
praktikén e tregut ndérbankar evropian.

14.6 Vendi i pagesés

a) Cdo fond qé duhet té transferohet nga Huadhénési te Huamarrési sipas késaj Kredie, do té paguhet
né llogariné bankare t&¢ Huamarrésit né Bankén e Shqipérisé, sic Huamarrési ka njoftuar Huadhénésin.

b) Cdo pagesé qé duhet té béhet nga Huamarrési te Huadhénési, duhet t€ paguhet né datén e caktuar
jo mé voné se ora 11:00 (ora e Parisit) né llogariné bankare si mé poshté:

Kodi RIB: 30001 00064 00000040235 03

Kodi IBAN: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

Kodi SWIFT i Banque de France (BIC): BDFEFRPPCT

e hapur nga Huadhénési né “Banque de France” (selia qendrore/dega kryesore) né Paris apo ¢do
llogari tjetér pér té cilén Huadhénési njofton Huamarrésin.

¢) Huamarrési duhet té kérkojé nga banka pérgjegjése pér transferimin e ¢do shume te Huadhénési
qé té ofrojé informacionin e méposhtém né ¢do mesazh pér transferta né ményré gjithépérfshirése dhe
sipas radhés sé pércaktuar mé poshté (numrat i referohen SWIFT MT 202 dhe protokollit 103).

- principali: emri, adresa, numri i llogarisé bankare (fusha 50) ;

- banka e principalit: emri dhe adresa (fusha 52).

Referenca: emri i Huamarrésit, emri i Programit, numri referencé i Marréveshyes (fusha 70)

d) T¢ gjitha pagesat e kryera nga Huamarrési duhet t€ jené né pérputhje me kété klauzolé 14.6 (Iend:
7 pagesés), né ményré qé detyrimi pérkatés 1 pagesés té€ konsiderohet i shlyer plotésisht.

14.7 Raste té ndérprerjes sé€ sistemit té pagave

Nése Huadhénési pércakton (sipas gjykimit t€ tij) se ka ndodhur njé rast i ndérprerjes sé sistemit té
pagave ose Huamarrési e njofton Huadhénésin se ka ndodhur njé rast i ndérprerjes sé sistemit té pagave,
Huadhénési:

a) mund, dhe do ta béjé nése kérkohet nga Huamarrési, té pérfshihet né diskutime me Huamarrésin
me géllimin pér té dakordésuar ¢do ndryshim mbi funksionimin dhe administrimin e kredisé si¢ mund
ta ¢mojé té nevojshme Huadhénési né rrethanat e caktuara.
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b) nuk duhet té€ detyrohet té fillojé diskutime me Huamarrésin né lidhje me ndonjé ndryshim té
pérmendur né paragrafin “a” mé sipér, nése, sipas opinionit té tij, nuk éshté e mundur t€ veprohet né até
ményré né ato rrethana, dhe né ¢do rast, nuk ka asnjé detyrim qé t'i pranojé kéto ndryshime; dhe

¢) nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé kosto, humbje apo pérgjegjési qé vjen si pasojé e kryerjes sé
veprimeve apo mos kryerjes, né pérputhje me kété klauzolé 14.7 (Raste # ndérprerjes sé sistemit té pagave).

15. TE TJERA

15.1 Gjuha

Gjuha e pérdorur né kété Marréveshje éshté gjuha angleze. Nése kjo Marréveshje pérkthehet né njé
gjuhé tjetér, versioni né anglisht ka pérparési né rastin e ¢do interpretimi konfliktual ose né rast
mosmarréveshjeje midis Paléve.

Té gjitha njoftimet e dhéna apo dokumentet qé dorézohen né lidhje me kété Marréveshje duhet té
jené né gjuhén angleze.

Huadhénési mund té kérkojé qé njé njoftim apo dokument i dorézuar né lidhje me kété Marréveshje,
1 cili nuk éshté né gjuhén angleze, t€ shogérohet nga njé pérkthim 1 certifikuar né gjuhén angleze, rast né
té cilin, pérkthimi né gjuhén angleze ka pérparési, pérvec rastit kur dokumenti éshté njé dokument
statutor i njé shoqérie, tekst ligjor apo dokument zyrtar.

15.2 Certifikimet dhe pércaktimet

Né ¢do proces ligjor apo arbitrazh qé vjen si pasojé ose né lidhje me kété Marréveshje, informacionet
e paraqitura né raportet e Huadhénésit jané prova prima facie té ¢éshtjeve me té cilat lidhen.

15.3 Pavlefshméria e pjesshme

Nése, né ndonjé moment, njé term 1 késaj Marréveshjeje éshté apo béhet 1 paligjshém, i pavlefshém
apo 1 pazbatueshém, as vlefshméria, ligijshméria apo zbatueshméria e parashikimeve té tjera té késaj
Marréveshjeje nuk do té ndikohen apo démtohen né asnjé ményré.

15.4 Mosheqja doré

Déshtimi pér té ushtruar, apo njé vonesé né ushtrimin nga ana e Huadhénésit té ¢do té drejte g€ buron
nga kjo Marréveshje nuk duhet t€ konsiderohet si hegje doré nga ajo e drejté.

Té drejtat dhe mjetet juridike té Paléve qé burojné nga kjo Marréveshje jané kumulative dhe nuk
pérjashtojné asnjé té drejté apo mjet juridik nén ligjin e zbatueshém.

15.5 Delegimi

Huamarrési nuk mund té delegojé apo transferojé, né asnjé ményré, té gjitha apo ndonjé nga té drejtat
dhe detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje.

Huadhénési mund té delegojé apo transferojé ¢do té drejté apo detyrim té tij q¢ buron nga kjo
Marréveshje te: (i) ¢do filial apo entitet i té njéjtit grup si Huadhénési; ose (ii) ¢do institucion tjetér
financiar; ose (iii) ¢do entitet tjetér, me kusht qé t€ jeté 1 pérfshiré, me vendndodhje dhe i krijuar brenda
Bashkimit Evropian dhe mund té pérfshihet né ¢do marréveshje nénpjesémarrése né lidhje me kété.

Huadhénési duhet té€ informojé paraprakisht Huamarrésin pér kété delegim apo transferim.

15.6 Efekti ligjor

Skedulet e planifikuara dhe parashtrimet e mésipérme jané pjesé e késaj Marréveshjeje dhe kané té
njéjtin efekt ligjor.

15.7 Marréveshja e ploté

Q¢ nga data e nénshkrimit, kjo Marréveshje pérfagéson marréveshjen e ploté ndérmjet Paléve né
lidhje me ¢éshtjet e parashtruara né t€ dhe zévendéson té gjithé dokumentet, marréveshjet apo
mirékuptimet e méparshme, té cilat mund té jené kémbyer apo komunikuar si pjesé e negociatave né
lidhje me kété Marréveshje.

15.8 Ndryshimet

Cdo ndryshim i késaj Marréveshje duhet té béhet me shkrim. Huamarrési pérfaqéson dhe jep garanci
se:

a) ministri 1 Financave éshté i autorizuar té nénshkruajé ¢do ndryshim, i cili duhet té miratohet nga
Késhilli i Ministrave; dhe

b) ndryshimet e késaj Marréveshjeje qé prekin vetém periudhén e disponueshmérisé, nuk kané nevojé
pér miratimin paraprak t€ Késhillit té€ Ministrave.

15.9 Konfidencialiteti — Zbulimi i informacionit
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a) Huamarrési nuk duhet té zbulojé pérmbajtjen e késaj Marréveshjeje ndaj njé pale té treté pa
miratimin paraprak t€ Huadhénésit, pérve¢ ndonjé personi ndaj t€ cilit Huamarrési ka detyrim nén ¢do
ligj t€ zbatueshém, rregullore apo vendim gjyqésor. Huamarrési do té botojé kété Marréveshje né Fletoren
Zyrtare nése kjo kérkohet nga ligji i zbatueshém dhe aktet nénligjore pérkatése pér efikasitetin e
Marréveshjes.

b) Pavarésisht ndonjé marréveshjeje konfidencialiteti ekzistuese, Huadhénési mund té zbulojé ¢do
informacion apo dokumente né lidhje me Programin ndaj: (i) audituesve té tij, ekspertéve, agjencive
vlerésuese apo organeve mbikéqyrése; (i) ¢do personi apo entiteti té cilit Huadhénési mund t’i delegojé
apo transferté té gjitha apo njé pjesé té té drejtave apo detyrimeve qé burojné nga kjo Marréveshje; dhe
(ii) ¢do personi apo entiteti me géllimin pér marrjen e masave mbrojtése apo ruajtjen e té€ drejtave té
Huadhénésit né kété Marréveshje.

¢) Gjithashtu, Huadhénési mund:

1) t€ shkémbejé me Republikén e Francés pér botimin né fagen e internetit t€ qeverisé franceze né
pérputhje me ¢do kérkesé té Iniciativén Ndérkombétare pér Transparencén e Ndihmés; dhe

i) ta botojé né fagen e internetit t¢ Huadhénésit;

informacion q¢ lidhet me Programin dhe financimin e tij, si¢ éshté listuar né shtojcén 6 (Informacion qé
mund 1€ botohet né faqgen e internetit ¢ geverisé franceze dbe né fagen e internetit t¢ Huadbénésit).

15.10 Kufizimi/parashkrimi

Parashkrimi i ¢do padie qé buron nga kjo Marréveshje duhet té jeté 10 (dhjeté) vjet, pérveg padive pér
interesat sipas késaj Marréveshjeje.

15.11 Véshtirésia

Secila nga Palét pranon se dispozitat e nenit 1195 té Kodit Civil francez nuk do té zbatohen né lidhje
me detyrimet e tyre qé burojné nga kjo Marréveshje, dhe se nuk kané té drejté té€ ngrené asnjé pretendim
bazuar né nenin 1195 té Kodit Civil francez.

16. NJOFTIMET

16.1 Me shkrim dhe adresat

(Cdo njoftim, kérkesé apo komunikim tjetér qé jepet apo béhet né lidhje me kété Marréveshje duhet
té jepet apo té béhet me shkrim dhe, nése nuk specifikohet ndryshe, mund té jepet apo béhet me faks
ose me letér té dérguar pérmes zyrés postare né adresén dhe numrin e Palés pérkatése, té pércaktuara mé
poshté:

Pér Huamarrésin:

Ministria e Financave

Adresa: Bulevardi “Déshmorét e Kombit”, nr. 3

Telefon: 00 35 54 22 84 05

E-mail: sekretariamin(@financa.gov.al

Né vémendje té Ministrit té€ Financave

Pér Huadhénésin:

AFD - ZYRA RAJONALE E BALLKANIT PERENDIMOR

Adresa: znj. Jovina 11, Belgrade

11 000 Serbie

Telefon: + 381 11 78 58 830

E-mail: afdbalkans@afd.fr

Drejtuar: Drejtorit té Zyrés Rajonale té Ballkanit Peréndimor

dhe njé kopje pér:

AFD — ZYRA QENDRORE NE PARIS

Adresa: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France

Telefon: + 33 1 53 44 31 31

Né vémendje té: Shefit té Departamentit pér Evropén, Lindjen e Mesme dhe Aziné

apo ¢do adresé tjetér, numér faksi, departament apo zyrtar qé njéra Palé njofton né formé té shkruar
Palén tjetér.

16.2 Dorézimi

(Cdo njoftim, kérkesé apo komunikim qé kryhet apo ¢do dokument qé dérgohet nga njéra Palé tek
Pala tjetér né lidhje me kété Marréveshje, do t€ jeté 1 vlefshém vetém:
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a) nése dérgohet me e-mail, kur konfirmohet se éshté marré; dhe

b) nése pérmes letrés sé dérguar nga zyra postare, kur dorézohet né adresén e sakté,

dhe kur njé person apo departament i caktuar éshté specifikuar si pjesé e detajeve té adresés té
pércaktuara né klauzolén 16.1 (Me shkrin dbe adresat), nése ky njoftim, kérkesé apo komunikim i éshté
drejtuar atij personi apo departamenti.

16.3 Komunikimet elektronike

a) Cdo komunikim i béré nga njé person né lidhje me kété Marréveshje mund té kryhet pérmes adresés
elektronike apo instrumenteve t€ tjera elektronike, nése Palét:

i) bien dakord, nése dhe derisa té njoftohet e kundérta, se kjo do té jeté forma e pranuar e
komunikimit;

iii) e njoftojné njéri-tjetrin me shkrim pér adresén e tyre elektronike (e-mail) dhe/ose pér informacione
té tjera t€ nevojshme pér té€ mundésuar dérgimin dhe marrjen e informacionit pérmes kétyre ményrave;
dhe

iv) e njoftojné njéri-tjetrin pér ¢do ndryshim né adresén e tyre apo pér ¢do informacion tjetér té
ngjashém té ofruar prej tyre.

b) Cdo komunikim elektronik i béré ndérmjet Paléve do té jeté i vlefshém vetém kur merret né format
té lexueshém.

17. LIGJI RREGULLUES, ZBATIMI DHE ZGJEDHJA E VENDBANIMIT

17.1 Ligji rregullues

Kjo Marréveshje rregullohet nga legjislacioni francez.

17.2 Arbitrazhi

(do mosmarréveshje qé del nga ose né lidhje me kété Marréveshje, duhet t’i referohet dhe té zgjidhet
pérfundimisht me arbitrazh né pérputhje me Rregullat e Ndérmjetésimit dhe Arbitrazhit t¢ Dhomés
Ndérkombétare té Tregtisé, té cilat zbatohen né datén e fillimit t€ procedurave té arbitrazhit, nga njé ose
mé shumé arbitra q€ duhet té caktohen né pérputhje me kéto rregulla.

Vendi ku duhet té kryhet arbitrazhi duhet té jeté Parisi dhe gjuha e arbitrazhit duhet té jeté gjuha
angleze.

Kjo klauzolé e arbitrazhit do t€ mbetet né fuqi dhe efektiv nése kjo Marréveshje shpallet e pavlefshme
apo nése pérfundon apo anulohet, dhe pas mbarimit té afatit t&¢ késaj Marréveshjeje. Detyrimet
kontraktuale té Paléve sipas késaj Marréveshjeje nuk ndérpriten nése njé Palé fillon procedura ligjore
kundér Palés tjetér.

Palét bien dakord shprehimisht se duke nénshkruar kété Marréveshje, Huamarrési heq doré né ményré
té pakthyeshme nga té gjitha té drejtat e imunitetit, pérveg rastit si¢ parashikohet né paragrafin e
méposhtém, né lidhje me juridiksionin ose ekzekutimin né té cilin mund té mbéshtetej ndryshe.

Huamarrési nuk heq doré nga asnjé imunitetet né lidhje me:

1) “mjediset e misionit” té€ tashme dhe té€ ardhme, si¢ €shté pércaktuar né Konventén e Vjenés mbi
Marrédhéniet Diplomatike té nénshkruar né vitin 1961, “mjediset konsullore” té tashme dhe té ardhme,
si¢ éshté pércaktuar né Konventén e Vjenés mbi Marrédhéniet Konsullore té nénshkruar né vitin 1963,
ose qé pérdoret nga njé diplomat apo mision diplomatik i Shqipérisé;

i) ¢do proné e paluajtshme qé ndodhet né Shqipéri, ¢ka pércaktohet nga neni 3, paragrafét 1-3 té ligjit
shqiptar nr. 8743, daté 22.2.2001, “Mbi pronat e paluajtshme shtetérore”;

iii) ¢do fond dhe/ose shumé monetare qé duhet t€ paguhet pér pérmbushjen e detyrimeve qé
Republika e Shqipérisé ka né lidhje me traktate, konventa dhe/ose marréveshje ndérkombétare publike
té nénshkruara prej saj né cilésiné e subjektit té sé drejtés ndérkombétare publike;

iv) ¢do fond apo aset qé synon shérbime publike né lidhje me parashikimet e detyrueshme qé
parashikohen nga e drejta ndérkombétare dhe legjislacioni i huaj.

17.3 Njoftim i procesit

Pa cenuar asnjé ligj né fuqi, pér géllime t€ dorézimit t€ dokumenteve gjyqésore dhe jashtégjyqésore
né lidhje me ¢do veprim ose proceduré té lartpérmendur:

Dorézimi i dokumenteve gjyqésore dhe jashtégjyqésore te Huamarrési duhet t€ kryhet né pérputhje
me “Konventén e Hagés t€ datés 15 néntor 1965 mbi njoftimin dhe dorézimin jashté shtetit té
dokumenteve gjygésore dhe jashtégjyqésore né fushén civile dhe tregtare”. Autoriteti emérues pér kété
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dorézim éshté Ministria pér Evropén dhe Punét e Jashtme e Republikés sé Shqipérisé, me adresé:
bulevardi “Gjergj Fishta”, nr. 6, Tirané, Shqipéri.

Huadhénési zgjedh adresén “AFD — ZYRA QENDRORE NE PARIS” té pércaktuar né klauzolén
16 (Njoftimet) pér procesin e dorézimit.

18. KOHEZGJATJA

Kjo Marréveshje hyn né fugi né datén e hyrjes né fuqi dhe mbetet e vlefshme pér aq kohé sa ka njé
shumé qé tepron sipas kushteve té késaj Marréveshjeje.

Pavarésisht nga sa éshté shprehur mé lart, detyrimet e pércaktuara né klauzolén 15.9 (Konfidencialiteti
— Zbulimi i informacionit) mbizotérojné dhe qéndrojné pér njé periudhé pesé (5) vjet pas datés sé pagesés
s¢ fundit; parashikimet e klauzolés 11.4.2 (Procedura e menaxchinit t¢ mosmarréveshjeve mjedisore dhe sociale) do
té vazhdojné té kené efekt ndérkohé qé ¢do ankesé e pérshiré né Procedurén e Menaxhimit té
Mosmarréveshjeve Mjedisore dhe Sociale vazhdon ende té pérpunohet apo monitorohet.

Marréveshja u nénshkrua né 2 (dy) kopje origjinale, né Paris, Francé, mé daté 12 prill, 2024.

HUAMARRESI

REPUBLIKA E SHQIPERISE

Nénshkrimi

Pérfagésuar nga:

Emri: Z. Blendi Gonxhja, né cilésiné

Funksioni: Ministér i Ekonomisé Kulturés dhe Inovacionit

HUADHENESI

AGJENCIA FRANCEZE PER ZHVILLIM

Nénshkrimi

Pérfagésuar nga:

Emri: Znj. Marie Helene Loison

Funksioni: zévendésshef ekzekutiv

Bashkénénshkrues, Shkélqesia e Saj. Znj. Catherine Suard, Ambasadore e Francés
Nénshkrimi

SKEDULI 1A. PERKUFIZIMET

Akt korrupsioni Nénkupton njé nga elementét e méposhtém:

a) akti i premtimit, ofrimit apo dhénies, né ményré té drejtpérdrejté apo jo, ndaj njé
zyrtari publik apo personi g€ drejton apo punon, né c¢farédo pozicioni, pér njé entitet
té sektorit privat, njé avantazh té panevojshém t€ ¢farédolloj natyre, pér veté personin
né fjalé apo pér njé person apo entitet tjetér, né ményré qé ky person té veprojé apo
t€ mos veprojé né shkelje té detytimeve té tij/ saj ligjore, kontraktuale apo profesionale,
duke ndikuar késhtu né veprimet e tij apo t€ saj apo né veprimet e njé personi apo
entiteti tjetér; ose

b) akti i njé zyrtari publik apo ¢do personi gé drejton apo punon, né ¢farédo pozicioni,
pér njé entitet té sektorit privat, qé kérkon apo pranon, né ményré t€ drejtpérdrejté
apo jo té drejtpérdrejté, njé avantazh té panevojshém té ¢farédolloj natyre, pér veté
personin né fjalé apo pér njé person apo entitet tjetér, né ményré qé ky person té
veprojé apo t€ mos veprojé né shkelje té detyrimeve t€ tij ligjore, kontraktuale apo
profesionale, dhe duke ndikuar késhtu né veprimet e tij apo té saj apo né veprimet e
njé personi apo entiteti tjetér.

Akt(e) terrorist(e) | nénkupton:

(i) Cdo akt i ndaluar nga konventat dhe protokollet e Kombeve té Bashkuara né
lidhje me luftén kundér terrorizmit (t€ cilat mund té konsultohen né fagen e
méposhtme t€ internetit: //legal.un.org/ola/Default.aspx);

(ii) ¢do vepér penale e referuar nga neni 3 né nenin 10 té direktdvés (BE) 2017/541
té Parlamentit Evropian, daté 15 mars 2017, mbi luftén kundér terrorizmit; ose
(iii) ¢do akt tjetér g€ synon té shkaktojé vdekjen apo démtime té rénda fizike ndaj njé
civili apo ¢do personi tjetér qé nuk merr pjesé aktive né veprimet armigésore né njé
situaté konflikti t€ armatosur, kur qéllimi i kétij veprimi, nga natyra apo konteksti i tij,
éshté té frikésojé njé popullsi apo t€ detyrojé njé qeveri apo njé organizaté
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ndérkombétare té béjé apo t€ mos béjé njé veprim té caktuar.

Marréveshje nénkupton kété marréveshje té huas, pérfshiré parashtrimet, skedulet dhe nése éshté
e zbatueshme, ¢do ndryshim t€ béré me shkrim né té.

Praktika nénkupton:

antikonkurruese a) ¢do veprim i bashkérenduar apo i nénkuptuar g€ synon dhe/ose efekt t€ pengojé,

kufizojé apo shtrembérojé konkurrencén e drejté né treg, duke pérfshiré pa kufizim
rastet kur priret té: (i) t€ kufizojé aksesin né treg apo ushtrimin e liré té€ konkurrencés
nga shoqérité e tjera; (i) parandalon caktimin e ¢mimeve nga tregu i liré, duke
favorizuar né ményré artificiale rritjen apo uljen e kétyre ¢mimeve; (iii) kufizon apo
kontrollon ¢do prodhim, treg, investim apo progres teknik; ose (iv) ndan tregjet apo
burimet e furnizimit.

b) ¢do rast abuzimi nga njé kompani apo grup kompanish me njé pozicion dominant
brenda njé tregu vendas ose né njé pjesé t€ konsiderueshme té tij; ose

©) ¢do oferté ose ¢mim grabitqar ¢ synon dhe/ose efekt té eliminojé nga njé treg apo
té€ parandalojé njé kompani apo njé nga produktet e saj té futet né treg.

Buxhet vjetor

nénkupton buxhetin vjetor té€ Republikés sé Shqipéris€, t&€ miratuar sipas ligjit pér
buxhetin e shtetit té vitit pérkatés, i cili miratohet nga Kuvendi i Republikés sé
Shqipérisé.

Autorizim(e) nénkupton ¢do autorizim, pélgim, miratim, zgjidhje, leje, licencé, pérjashtim,
dokumentim, noterizim apo regjistrim apo ¢do pérjashtim né lidhje me té, i marré apo
i dhéné nga njé Autoritet, qofté i dhéné pérmes njé veprimi, apo i konsideruar si i
dhéné nése nuk Eshté marré asnjé pérgjigje brenda njé afati kohor té pércaktuar.

Autoritet(e) nénkupton ¢do geveri apo entitet ligjor, departamenti apo komisioni qé ushtron njé
prerogativé publike apo ¢do administraté, gjykaté, agjenci apo shtet, apo ¢do entitet
geveritat, administrativ, tatimor apo juridik.

Periudha nénkupton periudhén nga dhe pérfshiré datén e nénshkrimit deri né afatin e fundit

e pér disbursim.

disponueshmérisé

Kredia e nénkupton, né ¢do kohé té caktuar, krediné maksimale té principalit té specifikuar né

disponueshme klauzolén 2.1 (Kredia) mé pak se:
(i) shuma totale e ¢do disbursimi té kryer nga Huamarrési;
(i) shuma e ¢do disbursimi té béré né pérputhje me ¢do kérkesé pér disbursim né
pritje; dhe
(iii) ¢do pjesé e shumés qé éshté anuluar né pérputhje me klauzolén 8.3 (Anulimi nga
Huamarrési) dhe/ose 8.4 (Anulimi nga Huadbénési).

Dité pune nénkupton njé dité€ (pérveg té shtunés dhe té dielés) gjaté sé cilés bankat jané hapur

dhe funksionojné normalisht né Paris, dhe e cila éshté Dita “TARGET” né rastin kur
nj€ disbursim duhet t€ béhet né até dité.

I certifikuar

nénkupton qé ¢do kopje, fotokopje apo dublikaté tjetér e njé dokumenti origjinal
duhet té certifikohet nga ¢do person i autorizuar pér pérputhshmériné e kopjes,
fotokopjes apo dublikatat me dokumentin origjinal.

Afati pér Nénkupton 12 prill, 2026 pas sé cilés nuk mund té kryhet mé asnjé disbursim.
disbursim

Afati pér Nénkupton datén 31 dhjetor 2024.

disbursimin e paré

Disbursim nénkupton njé disbursim t€ njé pjese apo té té gjithé kredisé té€ véné né dispozicion

nga Huadhénési pér Huamarrésin, né pérputhje me termat dhe kushtet e pércaktuara
né klauzolén 3 (Térbegja ¢ fondeve) apo principalin e pashlyer té kétij disbursimi, i cili
mbetet i detyrueshém dhe e pagueshém né njé kohé té caktuar.

Data e disbursimit

nénkupton datén kur disbursimi béhet i disponueshém nga Huadhénési.

Periudha e
disbursimit

nénkupton periudhén qé fillon me datén e disbursimit té paré té fondeve dhe mbaron,
duke pérfshiré edhe té parén nga datat e méposhtme:

(i) datén né té cilén kredia e disponueshme éshté barazim me zero;

(i) afatin e fundit pér disbursim.

Kérkesa pér
disbursim

nénkupton njé kérkesé sipas modelit t€ pércaktuar né shtojcén S5A (Modeli i kérkesés pér
disbursim).

Embargo

nénkupton ¢do sanksion t€ njé natyre tregtate ¢ synon té ndalojé ¢do import dhe/apo
eksport (furnizim, shitje apo transferté) t€ njé apo disa mallrave, produkteve apo
shérbimeve qé shkojné dhe/apo vijné nga njé vend pér njé periudhé té caktuar sic
publikohet dhe ndryshohet heré pas here nga Kombet e Bashkuara, Bashkimi
Evropian apo Franca.

Data e hyrjes né
fuqi

Data gé bie 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare té ligjit qé ratifikon kété
Marréveshje
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Procedura té
Menaxhimit té

nénkupton termat kontraktualé t€ pércaktuar né Procedurat e Menaxhimit té
Mosmarréveshjeve Mjedisore dhe Sociale, té cilat jané té disponueshme né faqen e

Mosmarréveshjeve | internetit dhe mund té pérditésohen heré pas here.

Mjedisore dhe

Sociale

EURIBOR nénkupton normén ndér-bankare g€ zbatohet pér euron pér ¢do depozité té shprehur

né euro pér njé periudhé t€ krahasueshme me periudhén pérkatése, si¢c pércaktohet
nga Instituti Evropian i Tregjeve té Parasé (EMMI), apo ¢do administrator pasues, né
orén 11:00 me orén e Brukselit, 2 (dy) dité pune pérpara dités sé paré t€ periudhés sé
interesit.

Euro ose EUR

nénkupton valutén e vetme té shteteve anétare t€ Bashkimit Ekonomik dhe Monetar
Evropian, pérfshiré Francén, dhe té pasurit kurs ligjor né kéto shtete anétare.

Raste t& nénkupton ¢do rast apo rrethané t€ pércaktuar né klauzolén 13.1 (Raste # mospérmbushjes
mospérmbushjes S detyrimeve).

s€ detyrimeve

Kredi nénkupton krediné e vendosur né dispozicion nga Huadhénési pér Huamarrésin né

pérputhje me kété Marréveshje deri né shumén maksimale té principalit té pércaktuar
né klauzolén 2.1 (Kredia).

Borxh financiar

nénkupton ¢do borxh financiar t&€ Huamarrésit pér dhe né lidhje me:

a) ¢do para té marré hua pér njé periudhé afatshkurtér, afatmesme apo afatgjaté;

b) ¢do shumé e mbledhur né bazé té emetimit té obligacioneve, kartémonedhave,
detyrimeve, stokut té huas apo ¢do instrument i ngjashém;

¢) ¢do fond i mbledhur me ¢do transaksion tjetér (pérfshi kétu ¢do marréveshje pér
shitje apo blerje paraprake) qé€ ka efektin tregtar té€ njé huamartjeje;

d) ¢do detyrim i mundshém pér pagesé qé rezulton nga njé garanci, obligacion, apo
c¢do instrument tjetér.

Lista e
sanksioneve
financiare

nénkupton listén(at) e personave, grupeve apo entiteteve qé jané objekt i sanksioneve
financiare t&¢ Kombeve té Bashkuara, Bashkimit Evropian dhe/ose Francés.

Vetém pér géllime informacioni dhe pér lehtésiné e Huamarrésit, i cili mund té
bazohet né té, gjeni referencat apo faqet e internetit mé poshté:

Pér listat e mbajtura nga Kombet e Bashkuara, mund té konsultohet fagja e
internetit mé poshté:

https:/ /www.un.org/secutitycouncil/ fr/ content/un-sc-consolidated-list

Pér listat e mbajtura nga Bashkimi Evropian, mund té konsultohet fagja e
internetit mé poshté:
https://ecas.curopa.cu/headquarters/headquarters-homepage/8442/ consolidated-
list-sanctions_ fr

Pér listat e mbajtura nga Franca, mund té konsultohet fagja e internetit mé poshté:
https://www.tresot.economie.gouv.fr/services-aux-entreprises/sanctions-
economiques/dispositif-national-de-gel-des-avoirs

Plan i financimit

nénkupton planin e financimit t€ Programit té bashkangjitur si skeduli 3 (Plani i
financimit).

Normé fikse
reference

nénkupton tre piké pesédhjeté e dy pér qind [3.52]% né vit.

Mashtrim

nénkupton ¢do praktiké (veprime apo mosveprime) té padrejté e cila synon té
mashtrojé té tjeré, té fshehé qgéllimisht elemente té caktuara nga dikush, apo té
tradhtojé apo té démtojé pélgimin e tij/saj, té anashkalojé ¢do kérkesé ligjore apo
rregullatoré dhe/ose té shkelé rregullat dhe procedurat e brendshme té Huamartésit
apo njé pale t€ treté, pér t€ marté njé pérfitim t€ paligjshém.

Mashtrim kundér

nénkupton ¢do veprim apo mosveprim té géllimshém gé synon t€ démtojé buxhetin

Interesave e Bashkimit Evropian dhe pérfshin: (i) pérdorimin apo prezantimin e deklaratave apo

Financiare té dokumenteve false, t€ pasakté apo jo té plota, cka si pasojé shpérdorimin apo martjen

Bashkimit e gabuar t€ fondeve apo ¢do zvogélim té paligishém né burimet e buxhetit té

Evropian pérgjithshém té Bashkimit Evropian; (ii) moszbulimi i informacionit me té njéjtin
efekt; dhe (iii) shpérdorimi i kétyre fondeve pér géllime té tjera t€ ndryshme nga
géllimet pér € cilat fondet u dhané né fillim.

Periudhé nénkupton periudhén nga data e nénshkrimit deri tek, dhe pérfshiré datén qé bie fiks

mospagimi i pas 36 (tridhjeté e gjashté) muajsh pas késaj date, gjaté sé cilés asnjé shlyerje e

principalit/ principalit t€ kredisé nuk mund té paguhet.

periudhé pa

interes

Origjiné e nénkupton fonde té siguruara pérmes:

paligjshme a) kryerjes sé ¢cdo vepre penale si¢ pércaktohet né Fjalorin e rekomandimeve FATF
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https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/8442/consolidated-list-sanctions_fr
https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/8442/consolidated-list-sanctions_fr

40 “Kategorité e pércaktuara 1 veprave penale”.
(https://www.fatf-gafi.org/content/dam/fatf-
gafi/recommendations/FATF%20Recommendations?202012.pdf.coredownload.inl
ine.pdf

b) ¢do akti korrupsioni; apo

¢) ¢do mashtrimi kundér interesave financiaré t&¢ Komunitetit Evropian, nése dhe kur
kjo éshté e aplikueshme.

Norma e
indeksimit

nénkupton indeksin ditor “TEC 10”, normén e maturimit t€ vazhduar dhjetévjegar qé
publikohet ¢do dité né fagen pérkatése té kuotimeve té institucionit financiar Referues
apo ¢do indeks tjetér qé mund té zévendésojé indeksin ditor “TEC 10”. Né datén e
nénshkrimit t€ pércaktimit t€ normés, norma e indeksimit éshté dy piké tetédhjeté e
tre pér gind (2.83 %) né vit.

Periudhé(at) e
interesit

nénkupton ¢do periudhé nga njé daté e pagesés (pérjashtuar) deri né datén e pagesés
s€ radhés (pérfshir€). Pér ¢do disbursim nga kredia, periudha e paté e interesit duhet
té fillojé né datén e disbursimit t€ paré té fondeve (pérjashtuar) dhe té€ pérfundojé né
datén e pagesés pasuese (pérfshiré).

Normé interesi

nénkupton normén e interesit t€ shprehur né pérgindje dhe té pércaktuar né pérputhje
me klauzolén 4.1 (Norma e interesit).

Ligjet e nénkupton Kushtetutén e Republikés sé Shqipérisé dhe ¢do akt normativ té aplikuar,

Republikés s& si¢ pércaktohet né Kushtetutén e Republikés sé Shqipérisé, duke pérfshiré, po jo e

Shqipérisé kufizuar né ndonjé akt qgeveritar kombétar apo lokal, urdhér, dekret apo ligj apo
rregullore tjetér e Republikés sé Shqipérisé né fuqi né ¢do moment, dhe té ndryshuar
heré pas here pér aq kohé sa kohézgjatja e késaj Marréveshjeje.

Marzh nénkupton zero piké néntédhjeté pér qind (0.90%) né vit.

Mosfunksionim i
tregut

nénkupton ndodhjen e njé prej rasteve t€ méposhtme:

(i) EURIBORI nuk pércaktohet nga instituti evropian i tregjeve té parasé (EMM]I),
apo ¢do administrator pasues, né€ orén 11:00 me orén e Brukselit, 2 (dy) dité pune
pérpara dités sé paré té periudhés sé interesit apo né datén e pércaktimit té normés;
ose

(i) pérpara pérfundimit té dités sé punés tregut ndérbankar evropian, 2 (dy) dité
pune pérpara dités sé paré té periudhés sé interesit pérkatés apo né datén e pércaktimit
té normés, Huamarrési merr njoftim nga Huadhénési se (i) kostoja e Huadhénésit pér
té siguruar burime t€ njéjta né€ tregun ndérbankar pérkatés do té kalojé EURIBOR-in
pér periudhén e interesit pérkatése; ose (ii) ajo nuk mundet apo nuk do té sigurojé
burime t€ njéjta né tregut ndérbankar pérkatés né kursin e zakonshém té punés pér té
financuar disbursimin pérkatés pér periudhén kohore pérkatése.

Efekt negativ
material

nénkupton njé efekt negativ material mbi:

a) Programin, sa qé do té rrezikonte zbatimin dhe funksionimin e Programit né
pérputhje me kété Marréveshje;

b) punén, asetet, gjendjen financiare t¢ Huamarrésit apo aftésiné e tij pér té kryer
detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje;

c) vlefshmériné apo zbatueshmériné e késaj Marréveshjeje; apo

d) c¢do t€ drejté apo mjet juridik t€ Huadhénésit sipas késaj Marréveshjeje.

Matricé

nénkupton Matricén e pérfshiré né klauzolén 2 (Pérshkrimi i Programit).

Keqpérdorim i
fondeve apo
aseteve t&€ AFD-sé&

nénkupton pérdotimin jo té duhut, té papérshtatshém dhe/ose abuziv té burimeve,
pronés apo aseteve qé€ i pérkasin Huadhénésit, té béré me vetédije, né ményré té
shkujdesur dhe neglizhente.

Pastrim parash

nénkupton:

(i) aktin e lehtésimit me ¢do ményré t€ justifikimit fals té origjinés sé aseteve apo té
ardhurave t€ autorit t€ njé vepre penale apo njé kundérvajtje qé€ i ka sjell€ atij pérfitim
té drejtpérdrejté apo jo; ose

(i) akti i asistimit né investimin, fshehjen apo konvertimin e té ardhurave té
drejtpérdrejta apo jo t€ njé vepre penale apo kundérvajtjeje.

Skema e nénkupton skemén bashkélidhur klauzolés 3B, ku listohen modalitetet e dakordésuara
monitorimit mes Paléve pér té€ monitoruar zbatimin e Programit.

Praktikat nénkupton:

jobashképunuese (i) aktin e shkatérrimit, falsifikimit, ndryshimit, fshehjes apo mbajtjes sé paarsyeshme

té provave apo ¢do informacioni tjetér, dokumentesh apo té dhénash qé duhet té
zbulohen né lidhje me njé hetim nga Huadhénési pér njé pretendim pér Praktika té
Ndaluara pér té penguar materialisht hetimin; apo akti i bérjes sé deklaratave té rreme
pér t€ penguar materialisht hetimin e njé pretendimi pér praktika té€ ndaluara; ose

(i) akti i kércénimit, ngacmimit apo frikésimit té ¢do pale, né ményré qé t€ mos e
lejojé té japé informacion g€ lidhet me njé hetim té kryer nga Huadhénési apo me
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vazhdimésiné e hetimit; ose

(iii) ¢do akt qé kryhet pér té penguar materialisht Huadhénésin té ushtrojé té drejtat
e tij kontraktuale pér té audituar, inspektuar apo pér té marré informacion né
kontekstin e njé hetimi bazuar né pretendimin pér praktika t€ ndaluara.

Principal i
pashlyer

nénkupton, né lidhje me ¢do disbursim, shumén e principalit t€ pashlyer né lidhje me
kété disbursim qé i korrespondon shumés sé disbursimit té paguar nga Huadhénési
pér Huamarrésin minus totalin e késteve té principalit té paguar nga Huamarrési ndaj
Huadhénésit né lidhje me kété disbursim.

Datat e pagesés

nénkupton 30 prill dhe 30 tetor té ¢do viti.

Raste té
ndérprerjes sé&
sistemit t& pagave

nénkupton secilén ose té dyja nga:

a) njé ndérprerje materiale e sistemeve té€ pagesave apo komunikimit apo té tregjeve
financiare, t€ cilét, né secilin rast, duhet té funksionojné né ményré qé pagesat té
kryhen né lidhje me krediné (ose né ményré qé té kryhen transaksionet e pércaktuara
né kété Marréveshje), me kusht qé ndérpretja nuk éshté shkaktuar nga dhe éshté jashté
kontrollit té secilés prej Paléve; ose

b) ndodhja e ¢do rasti tjetér qé sjell ndérprerje (t€ njé natyre teknike apo gé lidhet me
sistemin) t€ thesarit apo kryerjes s€ pagesave té njé Pale qé e pengon até apo ¢do Palé
tjetér:

(i) té kryejé detyrimet e pagesave sipas késaj Marréveshjeje; ose

(i) t&€ komunikojé me Palét e tjera né pérputhje me termat e pércaktuar né kété
Marréveshje;

cka (né secilin rast) nuk éshté shkaktuar nga, dhe éshté pértej kontrollit t€ secilés Palé.

Démshpérblim nénkupton démshpérblimin e pérllogaritur duke zbatuar pérqindjen e méposhtme
kompensues pér ndaj shumés sé kredisé qé paguhet paraprakisht:
parapagimet - nése shlyerja ndodh pérpara pérvjetorit té 3-té (pérjashtuar) té datés sé nénshkrimit:
dy piké pesé pér gind (2.5%);
- nése shlyerja ndodh mes pérvjetorit té 3-t€ (pérfshiré) dhe pérvjetorit té 5-té
(pérjashtuar) té datés sé nénshkrimit: njé piké pesé pér gind (1.5%);
- nése shlyerja ndodh mes pérvijetorit té 5-t€ (pérfshiré) dhe pérvjetorit té 7-té
(pérjashtuar) té datés sé nénshkrimit: njé pér qind (1%);
- nése shlyerja ndodh pas pérvjetorit té 7-té (pérfshiré) t€ datés sé nénshkrimit: zero
piké pesé pér qgind (0.5%).
Veprim(e) nénkupton veprimet paraprake té pércaktuara né Matricén e pérfshiré né shtojcén 2
paraprake (Pérshkrimi i Programii).
Programi nénkupton Programin si¢ ésht€ pérshkruar né shtojcén 2 (Pérshkrimi i Programii).
Datae nénkupton datén e pérfundimit teknik té Programit, e cila pritet t€ jeté data 12 prill,
pérfundimit té 2026.
programit
Praktiké(a) e (t€) nénkupton praktikat jokonkurruese, aktet e korrupsionit, mashtrimin, mashtrimin
ndaluar(a) kundér interesave financiare t€ Bashkimit Evropian, praktikat jobashképunuese,
kegpérdorimin e fondeve dhe aseteve t&é AFD-sé, si edhe ¢do shkelje t€ ¢do ligji
financimi g€ zbatohet kundér pastrimit t€ parave dhe kundér terrorizmit.
Zyrtar Publik Nénkupton: (i) ¢do person qé mban njé funksion legjislativ, ekzekutiv, administrativ

apo gjyqésor, qofté i eméruar apo i zgjedhur, qé shérben né ményré té pérhershme
apo ndryshe, té paguar apo té papaguar, pavarésisht gradés; ose (ii) ¢cdo person tjetér
qé cilésohet si zyrtar publik né legjislacionin vendas t€ Huamarrésit; dhe (iii) ¢do
person tjetér qé ushtron funksion publik, pérfshiré kétu pér njé agjenci publike apo
organizaté apo g€ ofron njé shérbim publik.

Konvertim i
normés sé kredisé

nénkupton konvertimin e normés sé ndryshueshme té zbatueshme pér té gjithé apo
pér njé pjesé té Kredisé né njé normé fikse né pérputhje me klauzolén 4.1 (Norza e
Interesit).

Kérkesé pér
konvertimin e
normés sé kredisé

nénkupton njé kérkesé nga Huamarrési bazuar né formularin bashkélidhur shtojcés
5C (Formulari i kérkesés pér konvertimin e normés sé kredise).

Data e pércaktimit
té normés /tarifés

nénkupton, pér ¢do normé fikse té disbursimit apo ndryshim né pérllogaritjen e
interesit:

té mérkurén e paré (ose, nése ajo daté nuk éshté njé dité pune, dita e punés qé pason
menjéheré) qé pason datén e marrjes nga Huadhénési té kérkesés pér disbursim apo
té kérkesés pér ndryshimin né pérllogaritjen e interesit, me kusht qé kérkesa té merret
nga Huadhénési té paktén 2 (dy) dité pune té plota pérpara t&€ mérkurés né fjalé; né
raste té tjera, e mérkura e dyté (ose, nése ajo daté nuk éshté njé dité pune, dita e punés
qé pason menjéheré) qé pason datén e marrjes nga Huadhénési té kérkesés pér
disbursim apo t€ kérkesés pér ndryshim né pérllogaritjen e interesit.
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Institucion

nénkupton njé institucion financiar té zgjedhur si njé institucion financiar referues i
] g ]

Financiar pérshtatshém nga Huadhénési, i cili publikon rregullisht kuotime té instrumenteve

Referues financiare né njé nga rrjetet informuese financiare ndérkombétare né pérputhje me
praktikat e njohura nga industria bankare.

SKEDULI(et) nénkupton ¢do shtojcé apo skedul t€ késaj Marréveshjeje.

Treguesit e
disbursimit t& dyté

nénkupton treguesit e disbursimit té dyté t&€ AFD-sé t€ prezantuar né Matricén e
Klauzolés 2 (Pérshkrimi i Programif)

Datae
nénshkrimit

nénkupton datén ekzekutimit té Marréveshjes nga t€ gjitha Palét.

Firmosja e datés

nénkupton datén 29 mars 2024.

s€ pércaktimit té&
normés / tarifés

Dita “TARGET” nénkupton njé dité né t€ cilén Sistemi Automatik Trans-Evropian i Transfertave pér
Shlyerjen Bruto né Kohé Reale 2 (LARGET2), ose ndonjé sistem pasues, éshté i
hapur pér kryetjen e pagesave né euro.

Taksé(at) nénkupton ¢do taksé, tarifé, detyrim apo tarifé tjetér apo mbajtje né burim té njé
natyre t€ ngjashme (duke pérfshiré ¢do penalitet apo interes qé paguhet né lidhje me
mospérmbushjen e detyrimeve apo pagesén e vonuar t€ kétyre shumave).

Financime nénkupton ofrimin apo mbledhjen, e drejtpérdrejté apo jo, t€ fondeve apo

terroriste menaxhimin e fondeve me qéllim qé ato té€ pérdoren, apo me njohuriné se do té
pérdoren pér géllimin e kryerjes sé€ njé akti terrorist.

Udhézuesi i nénkupton t€ gjitha parashikimet kontraktuale té€ detyrueshme pér Huamarrésin qé

vizibilitetit dhe lidhen me komunikimin dhe vizibilitetin e projekteve té financuara nga AFD-ja, dhe

komunikimit qé€ jané specifikuar né dokumentin me titull “Udhérréfyesi i vizibilitetit pér projektet

e mbéshtetura nga AFD — Niveli 17 ose “Udhérréfyesi i komunikimit pér projektet e
mbéshtetura nga AFD-ja — Niveli 27, njé kopje e té cilave i éshté dhéné Huamarrésit
pérpara nénshkrimit.

Fagja e internetit nénkupton faqen ¢ internetit t&¢ AFD-sé (http://www.afd.fr/) apo ¢do faqe interneti

zévendésuese.

Tatimi n€ burim Nénkupton ¢do zbritje ose mbajtje né lidhje me njé taksé pér ¢cdo pagesé té kryer né

lidhje me Marréveshjen.

SKEDULI 1B. INTERPRETIMI

a) “asetet” pérfshijné prona, té ardhura dhe té drejta té tashme apo t€ ardhshme té ¢do pérshkrimi;

b) ¢do referencé ndaj njé “Huamarrési”, njé “Pale” apo njé¢ “Huadhénési” pérfshin pasuesit e tij
né titull, t€ caktuarin e lejuar dhe transferuesin e lejuar;

c) ¢do referencé ndaj Marréveshjes apo njé dokumenti tjetér éshté njé referencé ndaj késaj
Marréveshjeje apo ndaj kétyre dokumenteve té tjeré t€ ndryshuar, té ripércaktuar apo té plotésuar, dhe
pérfshin, nése éshté e aplikueshme, ¢do dokument qé e zévendéson até pérmes novacionit, né pérputhje
me Marréveshjen;

d) njé “garanci” pérfshin ¢do kontraté garancie, garanci nga njé palé e treté, dhe ¢do garanci qé éshté
e pavarur nga borxhi pérkatés;

e) “borxh” nénkupton ¢do detyrim té ¢farédo personi (qofté kjo si principal apo si garanci) pér
pagesén apo shlyerjen e parave, qofté ai 1 tashém, i ardhshém, aktual apo kontingjent;

f) njé “person” pérfshin ¢do person, kompani, korporaté, partneritet, trust, qeveri, shtet apo agjenci
shtetérore apo ¢do shogaté, apo grup té dy apo mé shumé elementéve té pérmendur mé lart (pavarésisht
nése kané apo jo personalitet ligjor té vecanté);

2) njé “rregullore” pérfshin ¢do legjislacion, rregullore, rregull, dekret, urdhér zyrtar, udhézim,
kérkesé, késhillé, rekomandim, vendim apo udhézim (pavarésisht nése ka fuqiné e ligjit) t€ ¢do organi
qeveritar, ndérqeveritar apo mbikombétar, autoriteti mbikéqyrés, autoriteti rregullues, autoriteti
administrativ t€ pavarur, agjencie, departamenti apo ¢do njésie té€ ¢do autoriteti apo organizate tjetér
(pérfshi ¢do rregullore té nxjerré nga njé entitet publik industrial apo tregtar) qé ka ndikim né kété
Marréveshje apo né té drejtat dhe detyrimet e njé Pale;

h) njé parashikim ligjor éshté njé referencé ndaj atij parashikimi, té€ ndryshuar;

1) nése nuk parashikohet ndryshe, ora e caktuar e dités éshté njé referencé ndaj orés sé Parisit;

j) titujt e klauzolave, pjeséve dhe skeduleve jané vetém pér lehtési reference dhe nuk ndikojné né
interpretimin e késaj Marréveshjeje;

27


http://www.afd.fr/)

k) nése nuk parashikohet ndryshe, fjalét dhe shprehjet qé pérdoren né ¢do dokument tjetér qé lidhet
me kété Marréveshje apo né ¢do njoftim qé jepet né lidhje me kété Marréveshje, kané té njéjtin kuptim
né até dokument apo njoftim si né kété Marréveshje.

1) njé rast i mospérmbushjes sé detyrimeve “vazhdon” nése ai nuk éshté zgjidhur ose nése Huadhénési
nuk ka hequr doré nga asnjé e drejté né lidhje me té;

m) njé referencé ndaj njé klauzole ose shtojce duhet t€ jeté njé referencé ndaj njé klauzole apo shtojce
né kété Marréveshje; dhe

n) fjalét qé mbartin kuptimin shumés duhet té pérfshijné njéjésin dhe e anasjella.

SKEDULI 2. PERSHKRIMI I PROGRAMIT

Pér té mbéshtetur grupet shqiptare té interesit né zbatimin e njé politike gjithépérfshirése pér
qgéndrueshmériné dhe zhvillimin e gjelbér, AFD-ja ka vendosur né dispozicion njé instrument té huas,
disbursimi 1 sé cilés do té€ bazohet né monitorimin e zbatimit té veprimeve paraprake né Matricén mé
poshté.

Qéllimi i programit pérmes késaj huaje éshté t€ mbéshtesé Shqipériné né rrugén e zhvillimit drejt
qéndrueshmérisé dhe zhvillimit té gjelbér.

Instrumenti i huas nga AFD-ja do té mbéshtesé Huan pér politikén e zhvillimit nga Banka Botérore
me titull “Huaja e paré pér politikén e géndrueshmérisé dhe zhvillimit té gjelbér” (110,523,000 euro me
njé disbursim té vetém bazuar né arritjen e veprimeve paraprake).

Plotésimi i matricés sé politikave publike do té ndihmohet nga njé paketé asistence teknike, e véné né
dispozicion me mbéshtetjen e IFI-ve dhe geverisé sé Republikés sé Shqipérisé.

Objektivat specifiké, jané: (i) pérmirésimi i qéndrueshmérisé sé sektorit publik dhe familjeve; (ii)
promovimi i efikasitetit t€ energjis€; dhe (iii) mbrojtja e mjedisit dhe reduktimi i gjurmés sé karbonit né
vend.

Huaja e bazuar né politika éshté e strukturuar né dy faza. Disbursimi i paré duhet té béhet para datés
25 korrik 2024, pra, 14 muaj pas vendimit té bordit t&¢ AFD-sé, duke pasuar arritjen e veprimeve
paraprake té€ pérshkruara né Matricé.

Disbursimi i dyté, i cili do té béhet brenda 24 muajve pas datés sé nénshkrimit, lidhet me arritjen e
treguesve té disbursimit té dyté t€ AFD-sé t€ pércaktuar né matricé, si¢ pérshkruhen mé poshté:

Fushat e
reformés
qé do té

Treguesit pér disbursimin e
késtit t& dyté nga AFZH-ja
Arrihet nése:

Veprimet e méparshme té
AFZH-sé/ BB-sé

Treguesit e rezultateve t& BB-sé dhe
AFZH-sé
(deri né fund té vitit 2025)

mbéshteten nga
AFZH-ja dhe
BB-ja
Shtylla 1: Forcimi i qéndrueshmérisé sé geverisé dhe familjeve (Ministria pérgjegjése = Ministria e Financave - MF)

1.1 Zgjerimi i
bazés tatimore

Pér zgjerimin e bazés tatimore,
huamarrési: (a) i ka paragitur
Kuvendit projektligjin pér tatimet
qé rregullon njé regjim té 1i tatimor

pér t€ vetépunésuarit, si¢ -
déshmohet nga vendimi i Késhillit
té Ministrave nr. 693, daté
26.10.2022; dhe (b) ka paraqitur si
risi qé drejtori i pérgjithshém i
Drejtorisé sé Pérgjithshme té
Tatimeve t€ gézojé té drejtén t€
kérkojé kryerjen e auditimeve pér
individét me vleté té larté neto, si¢
déshmohet nga ndryshimet e Kodit
té Procedurés Tatimore té
miratuara nga Kuvendi me ligjin nr.
83 daté 24.11.2022.

Tatimi mbi té ardhurat e shoqérive
tregtare dhe t€ ardhurat nga taksat si
pérqindje e prodhimit té brendshém
Vetém BB-ja bruto (PBB)

Baza: 2.64 % (2022)
Objektivi: 2.86 % (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga MF-ja)

1.2 Monitorimi Miratimi i metodologjisé nga MF-

pérgatitet sipas metodologjisé t&

dhe ndjekja e ja
buxhetit pér
klimén - Projektbuxheti afatmesém té Pér t'u pércaktuar kar do 1€ miratobet

metodologiia
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Vetém AFZH-ja

paktén nga
dy ministri té linjés.

1.3 Menaxhimi i
rrezikut fiskal
né lidhje me
fatkeqésité,
pérfshiré
ndryshimin e
klimés

AFZH + BB

Me qgéllim rritjen e deklarimit té
rrezikut fiskal né buxhetin
kombétar, huamartési ka miratuar
udhézimin e MF-sé nr. 35, daté
29.12.2022, pér té vlerésuar
ekspozimin e buxhetit ndaj
rreziqeve g€ lidhen me fatkeqésité
natyrore dhe pér t&€ monitoruar
masat zbutése, sic déshmohet né
vendimin e sipércituar té publikuar
né faqen e internetit t&€ MF-sé.

FRS-ja e paré, e cila pérfshin
rreziqet fiskale g€ rrjedhin nga
fatkeqésité natyrore, duke
pérfshiré té paktén njé rrezik nga
ndryshimet e klimés, do té
miratohet dhe merret parasysh né
projektbuxhetin afatmesém.

Pjesa e pérfituesve té ndihmés sociale
qé€ i nénshtrohen sigurimit nga térmeti
pér té cilét jané ndaré fonde pér primet

e sigurimit nga térmeti né buxhetin e
vitit 2026, duke pérfshiré edhe familjet

me kryefamiljare gra.
Baza: 0% (2022)
Objektivi: 100 % (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga MF-ja)

1.4 Rritja e
aftésisé
pértéritése ndaj
klimés té
investimeve
publike

AFZH + BB

Pér té rritur aftésiné pértéritése
ndaj klimés té investimeve publike,
huamarrési (i) ka pérfshiré
vlerésimin e mjedisit dhe kriteret e
ndikimit té klimés né procesin e
pérzgjedhjes sé projektit, dhe (i) ka
paraqitur njé vlerésim té klimés né
pérgatitjen e projektit, si¢
déshmohet né VKM nr. 887, daté
27.12.2022.

Metodat e identifikimit dhe
vlerésimit té projektit, duke
pérfshiré kriteret klimatike, po
hyjné né praktiké né pérputhje
me procedurén e re pér
menaxhimin e investimeve

publike.

Pjesa e investimeve té reja publike té
informuara pér klimén, t€é pérfshira né
projektbuxhetin afatmesém si pérqindje
e totalit té investimeve publike té
paragqjitura

Baza: 0 (2022)
Objektivi: 100 % (2025)

(t€ dhéna t€ ofruara nga MF-ja)

1.5 Rritja e
efikasitetit té
skemés sé
ndihmés sociale

Vetém BB-ja

Pér té pérmirésuar mé tej
efektshmériné e pérfitimeve té
aftésisé sé kufizuar, huamarrési ka
paraqitur metodén e vlerésimit té
programit té pérfitimit té pagesés sé
aftésisé s€ kufizuar bazuar né
modelin biopsikosocial, né té
mbaré vendin, si¢ déshmohet né
urdhrin nr. 127, daté 21.2.2022, té
Ministrisé sé Shéndetésisé dhe
Mbrojtjes Sociale.

Pjesémartja e aplikantéve pér té
pérfituar pagesén e aftésisé sé kufizuar
té vlerésuara pérmes sistemit té ri

Baza: 47 % (2022)
Objektivi: 92 % (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga Ministria e
Shéndetésisé dhe Mbrojtjes Sociale)

Shtylla 2: Rritja e mbéshtetjes né té ripértéritshmet dhe nxitja e efikasitetit t€ energjisé (Ministria pérgjegjése = Ministria e
Infrastrukturés dhe Energjisé - MIE)

2.1 Promovimi i
zhvillimit té
tregut té
energjive té
rinovueshme

Vetém BB-ja

Pér té zgjeruar dhe diversifikuar
furnizimin dhe pérdorimin e
energjisé, huamarrési ka paraqitur
né Kuvend projektligjin pér
ndryshimin e ligjit pér burimet e
rinovueshme t€ energjisé, i cili (i)
paraqet ankandet pér prodhuesit
me pérparési té! energjisé pér t'u
kualifikuar né skemat mbéshtetése,
(ii) cakton faturimin vjetor pér
vetékonsumatorét, dhe (iii) i
delegon Késhillit t¢ Ministrave
marrjen e vendimit pér licencimin
dhe lejimin e vetékonsumatoréve,
si¢c déshmohet né VKM nr. 837,
daté 27.12.2022.

Kapaciteti i instaluar i energjisé sé
prodhuar nga burimet e rinovueshme,
duke pérjashtuar burimet hidrike (né

Baza: 20 (2022)
Objektivi: 200 (2025)

(t€ dhéna t€ ofruara nga MIE-ja)

2.2 Prezantimi i
tregtimit t&
energjisé
pérmes tregut té
organizuar té
shumicés

Vetém BB-ja

Pér t€ promovuar tregtimin
transparent dhe konkurrues té
energjisé, huamarrési ka véné né
funksionim tregun e organizuar pér
tregtimin me shumicé t€ energjisé
mes furnizuesve dhe
shpérndarésve; duke: (i) paragitur
tregtimin e energjisé brenda dités
ndérmjet furnizuesve té energjisé
(prodhuesve dhe importuesve) dhe

Véllimi i tregtuar pérmes Bursés
Shqjiptare té Energjisé si pjesé e
kérkesés totale

Baza: 0% (2022)
Objektivi: 20 % (2025)

(t€ dhéna t€ ofruara nga MIE-ja)

I Prodhuesit me pérparési jané prodhuesit qé gjenerojné energji elektrike nga burime té rinovueshme dhe pérfitojné nga
skemat mbéshtetése né pérputhje me ligjin shqiptar pér burimet e rinovueshme té energjisé. Kapaciteti maksimal 1 instaluar i
lejuar éshté: pér hidrocentralet, deri né 15MW; pér impiantet fotovoltaike, deri né 2MW; dhe pér impiantet ¢ erés deri né 3
MW.
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shpérndarésve, si¢c déshmohet né
VKM nr. 872, daté 27.12.2022, dhe
(i) duke rishikuar rregullat e tregut
si¢c déshmohet né vendimin nr. 347,
daté 27.12.2022 e Autoritetit
Rregullator té Energjisé t&
huamarrésit, vendim i cili rregullon
procedurat e likuidimit dhe
shlyerjes, procedurat e tregtimit,
rregullat dhe terminologjiné e
Bursés shqiptare té energjisé.

2.3 Paragqjitje e
efigencés sé
energjisé né

sektorin publik

AFZH + BB

Pér té nxitur eficiencén e energjisé
né sektorin publik, huamarrési ka
miratuar masa t€ detyrueshme pér
reduktimin e konsumit té energjisé
né ndértesat publike, si¢ déshmohet
né VKM nr. 14, daté 5.10.2022.

100% e ndértesave té reja publike
po pérmbushin detyrimin e
certifikimit té performancés

T¢ dbéna té ofrnara nga Agjencisé pér
Eficiencés e Energiisé (AEE)

Konsumi i energjisé né ndértesat e
sektorit publik (né oré GW)

Baza: 265 (2022)
Objektivi: 238,5 (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga MIE-ja)

Shtylla 3: Mbrojtja e mjedisit dhe reduktimi i gjurmés s€ karbonit (Ministria pérgjegjése - Ministria e Turizmit dhe Mjedisit

- MTM)

3.1 Parandalimi
dhe reduktimi i
degradimit té
mjedisit

AFZH + BB

Pér té zvogéluar degradimin
mijedisor, Huamarrési ka ndaluar
pérdorimin e geseve plastike
njépérdorimshme me trashési mé té
voggél se 70 mikroné, si¢ déshmohet
né ligjin nr. 28, daté 17.3.2022.

Huamarrési té keté dérguar né
Kuvend ligjin pér pérgjegjésiné e
zgjeruar t€ prodhuesit deri né
fund té vitit 2023.

T¢ jeté krijuar njé skemé e
pérgjegjésisé sé zgjeruar té
prodhuesit, deri né fund té vitit
2024
(pér njé nga rrjedhat e mbetjeve
me pérparési)

Me palét e interesit, té jeté
zhvilluar njé strategji komunikimi
pér té rritur ndérgjegjésimin pér
ndalimin e pérdorimit té qeseve
plastike njépérdorimshme dhe té
jeté miratuar nga MTM-ja

Té jeté licencuar dhe funksionale
organizata(t) pér pérgjegjésiné e
prodhuesit dhe té pérfaqésojé té paktén
50 % e paketimeve té vendosura né
tregun shqjiptar.

Baza: Jo (2022)

Objektivi: Po (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga MTM)

3.2 Reduktimi i
emetimeve té
gazeve me efekt
serré

AFZH + BB

Pér té ulur emetimet e gazeve me
efekt serré, huamarrési ka paraqitur
njé sistem monitorimi, raportimi
dhe verifikimi pér emetimet e
gazeve me efekt serré nga
instalimet, si¢ déshmohet né VKM
nr. 889, daté 27.12.2022.

NEé kuadér té Agjencisé
Kombétare té Mjedisit, éshté
krijuar njé sistem monitorimi,

raportimi dhe verifikimi (MRV)
pér pérmbushjen e detyrimeve té
Konventés Kuadér t&€ Kombeve
té Bashkuara pér Ndryshimet
Klimatike

Fshté kryer njé vlerésim pér
ngritjen e kapaciteteve duke
pérfshiré MTM-né dhe éshté
miratuar njé plan veprimi
pérkatés nga MTM-ja

Numri i raporteve vjetore MRV té
verifikuara, té paraqitura nga Qeveria

Baza: 0 (2022)
Objektivi: 2 (2025)

(t€ dhéna té ofruara nga MTM)

3.3 Forcimi i
menaxhimit té
zonave té
mbrojtura

Vetém AFZH-ja

Zhvillimi dhe miratimi nga
MTM-ja i t€ paktén njé plani
menaxhimi dhe plani i tij i
biznesit, pér njé zoné té mbrojtur
bregdetare (me ligatina nése ka)
me ané t€ vlerésimit t€ vlerave té
biodiversitetit dhe kércénimeve,
duke zbatuar kérkesat e Natyra
2000

Projektbuxheti afatmesém
déshmon buxhetin e dedikuar pér
AKZM-né njé shumé té
mjaftueshme pér té financuar
zbatimin e planit(ve) pér

Treguesi nr. 1
Pérqindja e zonés (ha), ku masat e
ruajtjes dhe restaurimit zbatohen né
pérputhje me planin(et) e menaxhimit
té synuar
Baza dbe objektivi: do 1 pércaktoben deri mé
31.12.2024

Treguesi nr. 2:

Numri i paléve t€ interesit té trajnuara
q¢€ kané aftésité dhe zotésité
profesionale, duke pérfshiré ato né
lidhje me inventarizimin, monitorimin,
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menaxhimin e zonés(ve) t& si dhe né lidhje me atributet e policisé
synuara gjyqésore.
Baza dhe objektivi: do 1¢ pércaktohen deri né
Sfund 1 vitit 2024
Fondi i posagém pér zonat e
mbrojtura éshté plotésisht

funksional
3.4 Mbéshtetja e Késhilli bashkiak i njé bashkie ka
planit vendor miratuar njé plan vendor pér
pér pérshtatjen klimén duke pérfshiré zbutjen
ndaj dhe pérshtatjen.
ndryshimeve Pér t'u specifikenar

klimatike

Vetém AFZH-ja

SKEDULI 3A. PLANI I FINANCIMIT

PLANI I FINANCIMIT Shuma né milioné euro %
AFD (Hua e bazuar né politika) 120 51.8%
AFD (Granti pér asistencé teknike) 0.8 0.3%
Banka Botérore (Hua pér politiké zhvillimi) — financim paralel) 110.8 47.9%
Totali (pérfshiré taksat) 231.6 100.0%

SKEDULI 3B. SKEMA E MONITORIMIT

Skema e monitorimit pér instrumentin e huadhénies ndjek arsyetimin e méposhtém:

Parimet e skemés sé monitorimit

1. Pér t€ mbéshtetur grupet shqiptare té interesit né zbatimin e qéndrueshmérisé dhe zhvillimit té
gjelbér, AFD-ja, pér llogari té geverisé franceze, po pérdor instrumentin e huadhénies, disbursimi i té
cilés do té bazohet né monitorimin e zbatimit té veprimeve paraprake té pércaktuara né Matricén e
shtojcés 2 (Pérshkrimi i Programif). Ky dokument prezanton skemén e monitorimit, 1 cili vleréson zbatimin
e veprimeve paraprake pér disbursimin e paré€, si dhe arritjen e treguesve t€ AFD-sé pér disbursimin e
dyté. Treguesit e disbursimit té dyté t&¢ AFD-sé jané objektivat e zbatimit, té cilat jané pércaktuar pérmes
konsultimeve me institucionet shqiptare dhe té bazuara né praktikat mé t€ mira ndérkombétare né lidhje
me reformat e qéndrueshmérisé dhe Agjendés sé Gjelbér.

2. Skema e monitorimit pérbén njé pjesé integrale t€ instrumentit t€ huadhénies. Rezultatet e ¢do
procesi monitorimi do t’i raportohen Komisionit Drejtues, i cili pérbéhet nga pérfagésues té larté vendas
dhe partnerét pérkatés tekniké dhe financiaré.

3. Skema e Monitorimit té instrumentit t€ huadhénies synon té€ pérmbushé interesat legjitime té palés
shqgiptare pér transparencé.

4. Monitorimi do té kryhet katér heré pér ¢do vit kalendarik. Vitet pérkatése pér ciklet e monitorimit
jané ato né té cilét do té paguhet disbursimi i mundshém.

5. Monitorimi do t€ vlerésojé nivelin e zbatimit té secilit prej treguesve t&é AFD-sé gjaté periudhés sé
disponueshmérisé.

0. Vlerésimi do té prezantohet nga koordinatori i Programit né Ministriné e Financave dhe do té
konfirmohet nga AFD-ja apo nga agjenti i caktuar prej saj, i cili mund té jeté njé konsulent monitorimi,
bazuar né informacionin e dorézuar nga entitetet zbatuese té paracaktuara, t¢ mbledhur pérmes
misioneve fakt-mbledhése dhe t€é marra nga burime publike. Vlerésimi i kryer gjaté procesit té
Monitorimit duhet té€ mbulojé analizén cilésore té informacionit té lartpérmendur dhe vlerésimin sasior
pér secilin nga treguesit.

7. Edhe pse koordinatori i Programit do té kryejé vlerésimin dhe monitorimin e vazhdueshém si¢
pércaktohet né kété skemé, vendimi pérfundimtar pér disbursimi do té jené pérgjegijési e vetme e AFD-
s¢ me mbéshtetjen e agjentit t€ caktuar prej saj dhe rekomandimit té¢ Komisionit Drejtues.

8. Si Veprimet Paraprake ashtu edhe treguesit shoqérues jané hartuar né ményré té tillé pér té vlerésuar
né ményré realiste pérpjekjet pér zbatimin dhe arritjet e entiteteve shqiptare. Pér ta béré kété, duhet té
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merren parasysh té gjitha pérpjekjet pér zbatimin e veprimeve paraprake gjaté vlerésimit t€ zbatimit né
¢do proces Monitorues.

9. Takimi mbi zbatimin e Matricés: Palét duhet té takohen njé vit pas datés sé hyrjes né fuqi té
Marréveshjes pér té diskutuar mbi zbatimin e treguesve té disbursimit té dyté t&¢ AFD-sé. Pas kétij takimi,
dhe né rast se disa tregues nuk jané arritur plotésisht, AFD-ja mund té vendosé té japé disbursimin e dyté
nése e ¢mon té arsyeshme; ka pasur progres né lidhje me kéta tregues dhe ka ende veprime qé duhet té
kryhen né momentin e duhur pér t’i arritur ato.

SKEDULI 4. PARAKUSHTET

Pikat e méposhtme vlejné pér té gjithé dokumentet qé dorézohen nga Huamarrési si parakusht:

- nése dokumenti qé dorézohet nuk éshté njé kopje origjinale, por fotokopje, fotokopja origjinale e
certifikuar duhet t’i dorézohet Huadhénésit;

- versioni pérfundimtar 1 dokumentit, drafti i té cilit éshté dérguar mé paré, dhe éshté dakordésuar nga
Huadhénési, nuk duhet té€ ndryshojé materialisht nga drafti i dakordésuar;

- dokumentet qé nuk jané dérguar dhe dakordésuar mé paré, duhet té jené té pranueshme pér
Huadhénésin.

PJESA 1. PARAKUSHTET QE DUHET TE PERMBUSHEN NE DATEN E NENSHKRIMIT

a) Dorézimi nga Huamarrési te Huadhénési i dokumenteve té méposhtme;

1) Prova qé Késhilli i Ministrave e ka miratuar “né parim” Marréveshjen dhe detyrimet e Huamarrésit
sipas késaj Marréveshjeje;

ii) Kopjen origjinale t¢ dokumentet pérkatés té léshuar nga Autoriteti/et pérkatése t€ Republikés sé
Shqipérisé qé autorizojné njé ose mé shumé se njé person apo persona specifiké pér t€ zbatuar
Marréveshjen né emér t€ Huamarrésit.

PJESA II. PARAKUSHTET PER DISBURSIMIN E PARE

a) Dorézimi nga Huamarrési te Huadhénési i dokumenteve té€ mésipérme:

1) Prova bindése pér Huadhénésin qé ligji 1 posagcém qé kérkohet nga legjislacioni i Republikés sé
Shqjipérisé pér té ratifikuar kété Marréveshje, éshté miratuar né Kuvendin e Republikés sé Shqipérisé dhe
ka hyré né fuqi.

ii) Njé opinion ligjor 1 ekzekutuar si¢ duhet nga ministri 1 Drejtésisé sé Republikés sé Shqipérisé pér
Huadhénésin, ku shprehet se Marréveshja éshté autorizuar dhe ratifikuar si¢c duhet dhe éshté pérgatitur
dhe dérguar né emér t&€ Huadhénésit, dhe qé éshté ligjérisht i detyrueshém pér Huamarrésin né lidhje me
termat e saj, né formé dhe pérmbajtje té pranueshme pér Huadhénésin.

iif) njé letér me ekzemplarin e firmés sé personave té autorizuar pér té nénshkruar né emér té
Huamarrésit, kérkesat pér disbursim dhe ¢do certifikaté né lidhje me kété Marréveshje, dhe marrja e té
gjitha masave t€ tjera dhe/ose nénshkrimi i t€ gjithé dokumenteve t€ nevojshém né emér té€ Huamarrésit
sipas késaj Marréveshjeje.

iv) Dorézimi nga Huadhénési te Huamarrési i provave pér arritjen e veprimeve paraprake.

b) Prova té pagesés sé kryer nga Huamarrési pér Huadhénésin té tarifés sé vlerésimit qé duhet té
paguhet sipas késaj Marréveshjeje.

PJESA II1. PARAKUSHTET PER DISBURSIMIN E DYTE

1) Arritja e treguesve kritiké t€¢ AFD-sé pér disbursimin e dyté sipas opinionit t&¢ Huadhénésit.

SKEDULI 5A. FORMULARI I KERKESES PER DISBURSIM
[me kokén e letrés s¢ Huamarrésit]

Pér: AGJENCINE FRANCEZE PER ZHVILLIM

MEé: |datal

Emri i Huamarrésit — Marréveshja e Huas nr. [®] daté [e]
Kérkesa pér disbursim nr. [@]

Té nderuar zotérinj,
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1. Ne i referohemi Marréveshjes sé Huas nr. [®] té firmosur nga Huamarrési dhe Huadhénési né daté
[®] (“Marréveshja”). Jané pérdorur fjalé dhe shprehje me shkronja té médha, por kétu nuk jané
pércaktuar sipas kuptimit qé€ u éshté dhéné né Marréveshje.

2. Ne kérkojmé né ményré té parevokueshme qé Huadhénési té béjé té disponueshém njé disbursim
sipas termave né vijim:

Shuma: [®] euro apo, nése mé pak, kredia e disponueshme.

Norma e interesit: |[fikse / e ndryshueshmze]

3. Norma e interesit do té pércaktohet né pérputhje me parashikimet e klauzolés 4 (Interesi) dhe
klauzolés 5 (INdryshimi né pérllogaritien e interesi) t€ Marréveshjes. Norma e interesit e aplikueshme pér
disbursimin e kérkuar do t€ na ofrohet me shkrim, dhe ne do ta pranojmé kété normé interesi [(né bazé
té paragrafit mé poshté, nése éshté 1 aplikueshém)], pérfshi kétu kur norma e interesit pércaktohet duke
iu referuar njé standardi zévendésues, plus ¢do marzh rregullimi si¢ éshté njoftuar nga Huadhénési
menjéheré pas zévendésimit t€ normés né ekran.

[Vetém pér norma interesi fikse:] Nése norma e interesit e aplikueshme pér disbursimin e kérkuar
té fondeve éshté mé e madhe se [®vendosni pérgindjen me fjaké] ([®]%), ne sugjerojmé qé ju ta anuloni kété
disbursim.

4. Ne konfirmojmé se ¢do kusht 1 specifikuar né klauzolén 2.4 (Parakushtel) éshté pérmbushur né
datén e késaj kérkese pér disbursim dhe se asnjé rast i mospérmbushjes sé detyrimeve nuk vazhdon apo
nuk ka gjasa qé té ndodhé. Ne pranojmé qé té njoftojmé menjéheré Huadhénésin nése ndonjé nga kushtet
e referuara mé sipér nuk pérmbushet né datén apo para datés sé disbursimit.

5.Té ardhurat e disbursimit duhet té kreditohen né llogariné bankare t€ méposhtme:

a) Emri [i Huamarrésit]: [e]

b) Adresa [e Huamarrésit]: [®]

¢) Numri IBAN i llogarisé: [e]

d) Numri SWIFT: [e]

e) Banka dhe adresa e bankés [s¢ Huamarrésit]: [®]

f) Banka korrespondente dhe numiri i llogarisé bankare té bankés s¢ Huamarrésit: [@]

0. Kjo kérkesé pér disbursim éshté e parevokueshme.

7. Ne 1 kemi bashkélidhur késaj kérkese pér disbursim té gjithé dokumentet mbéshtetése pérkatése té
pércaktuara né klauzolén 2.4 (Parakushtet) té Marréveshjes:

[Lista e dokumenteve mbéshtetése]

Me respekt,
Personi 1 autorizuar pér t€ nénshkruar pér Huamarrésin

SKEDULI 5B. FORMULARI I KONFIRMIMIT TE DISBURSIMIT DHE NORMES
[me kokén e letrés sé Agjencisé Franceze pér Zhvillim]

Pér:  [Huamarrési)

Data: [e]

Referenca: Kérkesa pér disbursim nr. [@] daté [e]

Emri i Huamarrésit — Marréveshja e Huas nr. [®] daté [e]

Konfirmimi i disbursimit nr. [e@]

Té nderuar zotérinj,

8. Ne i referohemi Marréveshjes sé¢ Huas nr. [®] té nénshkruar nga Huamarrési dhe Huadhénési né
datén [®] (“Marréveshja”). Jané pérdorur fjalé dhe shprehje me shkronja t€ médha, por kétu nuk jané
pércaktuar sipas kuptimit qé u éshté dhéné né Marréveshje.

Pérmes njé kérkese pér disbursim, daté [®], Huamarrési ka kérkuar qé Huadhénési té vendosé né
dispozicion njé disbursim me shumén prej [®] euro, né pérputhje me termat dhe kushtet e Marréveshjes.

9. Térheqja e fondeve g€ éshté béré e disponueshme sipas kérkesés suaj pér disbursim, éshté si mé
poshté:

- Shuma: euro [@sbuma me fjalé] (|®] euro)

- Norma e interesit e aplikueshme: [®pérginda me fjalé] ([®]%0) né vit
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- Data e disbursimit: [®]

Vetém pér huat me normé interesi fikse

Vetém pér géllime informacioni:

- Data e pércaktimit t€ normés: @]

- Normé fikse e referencés sé kredisé: |®pérgindja né fjale] (|®]%) né vit

- Norma e indeksimit: [®@pérgindja né fjalé] (|®]%0) né vit

- Norma e indeksimit né datén e pércaktimit t€ normés: [®pérgindja né fjalé] (|®]%) né vit
- Norma globale efektive (vjetore) [®pérgindja né fjalé] ([®]%0)

Singerisht,

Personi i autorizuar pér t€ nénshkruar pér Agienciné Franceze pér Zhvillim

SKEDULI 5C. FORMULARI I KERKESES PER KONVERTIMIN E NORMES
[me kokén e letrés s¢ Huamarrésit]

Pér:  AGJENCINE FRANCEZE PER ZHVILLIM

Mé: |[daté]

Emri i Huamarrésit — Marréveshja e Huas nr. [®] daté [e]

Kérkesa e konvertimit t€ normés nr. [@]

Té nderuar zotérinj,

10. Ne 1 referohemi Marréveshjes s¢ Huas nr. [®] té nénshkruar nga Huamarrési dhe Huadhénési né
datén [®] (“Marréveshja”). Jané pérdorur fjalé dhe shprehje me shkronja t€ médha, por kétu nuk jané
pércaktuar sipas kuptimit g€ u éshté dhéné né Marréveshje.

11. Né pérputhje me klauzolén 4.1.3 (i) (Konvertimi nga njé normé e ndryshueshme né njé normé
fikse interesi) té késaj Marréveshjeje, me ané té késaj kérkese, ne kérkojmé qé ju té konvertoni normén
e ndryshueshme té interesit pér disbursimet e méposhtme:

- lista e disbursimeve pérkatése),

né njé normé interesi fikse né pérputhje me termat e késaj Marréveshjeje.

Kjo kérkesé pér konvertim té normés do té konsiderohet e pavlefshme nése tejkalohet norma fikse
e interesit e aplikueshme [vendosni pérgindjen me fjalé] [®%0].

Me respekt,

Personi 1 autorizuar pér t€ nénshkruar pér Huamarrésin

SKEDULI 5D. FORMULARI I KONFIRMIMIT TE KONVERTIMIT TE NORMES
[né kokén e letrés sé Agjencisé Franceze pér Zhvillin]

Pér: [Huamarrési|

Daté: [e]

Referuar: Kérkesé pér konvertimin e normés nr. [®], daté [®]

Emri i Huamarrésit — Marréveshja e Huas nr. [®] daté [e]

Konfirmimi i normés sé konvertimit nr. [®]

T¢é nderuar zotérinj,

SUBJEKTI: Konvertim nga njé normé interesi e ndryshueshme né njé normé interesi fikse

1. Ne i referohemi Marréveshjes sé Huas nr. [®] té nénshkruar nga Huamarrési dhe Huadhénési né
daté [@] (“Marréveshja”). Jané pérdorur fjalé dhe shprehje me shkronja té médha, por kétu nuk jané
pércaktuar sipas kuptimit g€ u éshté dhéné né Marréveshje.

2. Né 1 referohemi gjithashtu kérkesés suaj pér konvertimin e normés, daté [®]. Ne konfirmojmé se
norma e interesit fikse e zbatueshme pér disbursimet qé i referoheni né kérkesén tuaj pér konvertimin e
normés t€ dhéné né pérputhje me klauzolén 4.1.3 (i) (Konvertini nga njé normié e ndryshueshme né njé normeé fikse
interesi) t€ késaj Marréveshjeje, Eshté:

- [®]% né vit.
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3. Kjo normé interesi fikse, e pérllogaritur né pérputhje me klauzolén 4.1.1 (Pérzgedhja ¢ normés sé
interesit) do t€ aplikohet pér disbursimet e referuara né kérkesén tuaj pér konvertimin e normés nga |l
(data e hyrjes né fuqj).

4. ME tej, iu béjmé me dije se norma vijetore efektive globale pér krediné éshté [1]%.

Me respekt,

Pérfaqésuesi 1 autorizuar i Agencisé Franceze pér Zhvillin

SKEDULI 6. INFORMACIONI QE MUND TE PUBLIKOHET NE FAQEN E INTERNETIT
TE QEVERISE FRANCEZE DHE NE FAQEN E INTERNETIT TE HUADHENESIT

1. Informacion né lidhje me Programin

- Numri dhe emri i regjistrit t€¢ AFD-sé;

- Pérshkrimi;

- Sektori operativ;

- Vendi i zbatimit;

- Data e pritshme e fillimit;

- Data e pritshme e pérfundimit teknik;

- Statusi i zbatimit i pérditésuar ¢do 6 muaj;

2. Informacion né lidhje me financimin e Programit

- Lloji i financimit (hua, grant, bashkéfinancim, fonde té deleguara);

- Shuma principale e kredis€; sasia e shumés qé éshté térhequr (e pérditésuar gjaté vazhdimésisé sé
zbatimit t€ Programit);

3. Informacione t€ tjera

- Njoftimi pér informacionin e transaksionit dhe/apo dokumenti qé prezanton transaksionin
bashkélidhur késaj shtojce.

SHQIPERIA
Kredi e bazuar né politika
géndrueshméri dhe zhvillim
1 gjelbér

Né kontekstin e konvergjencés sé Shqipérisé drejt acguis sé Bashkimit Evropian, Programi
“Qéndrueshméri dhe zhvillim i gjelbér” ka pér géllim té mbéshtesé autoritetet shqiptare né zbatimin e
politikave publike mjedisore dhe klimatike ambicioze.

Konteksti

VENDI
SHQIPERIA
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Shqipéria éshté vendi mé i rrezikuar né Evropé Data ¢ nénshkrimit t& marréveshjes
ndaj rrezigeve gjeologjike dhe klimatike. Shqipéria @ DD/MM/YYYY
éshté pérballur me disa térmete, pérfshi kétu ,
L n . : . . \}| Sektori
térmetin e vitit 2019, si dhe gjithashtu pérballet me 4 o
.. S g e Klima dhe mjedisi
pérmbytje té vazhdueshme, rréshqitjet e dheut,
zjatre, thatésira, dhe temperaturat ekstreme po o Lokalizimi
béhen mé té shpeshta. Shqipéria

Kohézgjatja e financimit
Menaxhimi i mbetjeve éshté gjithashtu njé sfidé XX vijet

shumé e madhe né vend: pérve¢ kontributit né
ményré té konsiderueshme né emetimin e gazeve
seré, mbetjet gjithashtu ndotin ekosistemin
bregdetar té Shqipérisé, cka démton potencialin
turistik t€ vendit (kontributi i té cilit éshté rreth

e

Instrumentet e financimit
Kredi sovrane
Grant

Totali i financimit

:g-(:(i

18% e PBB-sé, kjo vecanérisht falé zonave té €120.8M
mbrojtura kombétare dhe pikat e nxehta té Pérfituesi
biodiversitetit). Republika e Shqipérisé

Autoriteti kontraktues

Duke vazhduar mbéshtetjen e pérpjekjeve té fundit L )
Ministria e Financave

té€ Shqipérisé pér zgjidhjen e ¢éshtjeve mjedisore

dhe klimatike, Késhilli i Bashkimit Evropian Objektivat kygé
vendosi té hapé negociatat e pranimit té Shqipérisé té zhvillimit t€ géndrueshém
né korrik 2022, veganérisht né kuadér t€ kapitullit 13 iz’ | 14 oo 15

CUNATIQUES

27 t€ acquis t&€ BE-sé g€ lidhet me mjedisin. D

17 Do

DES OBJECTIFS

Pérmbaijtja e programit R

Autoritetet shqiptare i kané kérkuar Bankés Kodi i projektit: CAL 1028
Botérore dhe AFD-sé mbéshtetje pér krijimin e njé

agjende té reformave strukturore né lidhje me

politikat mjedisore dhe klimatike.

Reformat jané strukturuar rreth tre shtyllave kryesore: (i) forcimi i géndrueshmérisé sé qeverisé dhe familjeve,
vecanérisht pérmes marrjes né€ konsideraté té ndikimeve klimatike gjaté zbatimit t€ buxhetit dhe prioritizimit té
investimeve publike; (i) promovimi i energjisé sé rinovueshme dhe efikasitetit té energjisé; dhe (iii) forcimi i
masave pér mbrojtjen e mjedisit dhe zvogélimi i gjurmés s€ karbonit, vecanérisht pérmes promovimit té€ ekonomisé
rrethore, pérmirésimit t&€ menaxhimit t€ zonave té mbrojtura apo krijimit té njé sistemi pér monitorimin dhe
kontrollin e emetimeve té gazeve serré.

REZULTATET

Zbatimi i reformave té parashikuara né program duhet t€ mundésojé miratimin e njé kuadri rregullator
g€ lejon njé shqyrtim mé té miré té ¢éshtjeve klimatike dhe mjedisore, dhe pér pasojé, té pérmirésojé
géndrueshmériné e vendit ndaj goditjeve klimatike. Specifikisht, programi:

- do t'u ofrojé autoriteteve njé metodologji t€ buxhetit té gjelbér, ¢ka éshté njé piké thelbésore pér té
filluar integrimin e ndryshimeve klimatike né buxhetimin publik dhe procesin e planifikimit;

- njé sistem pér identifikimin dhe buxhetimin e risqeve té fatkeqésive natyrore, vecanérisht ato qé
lidhen me ndryshimet klimatike, né ményré qé t€ pérmirésojé géndrueshmériné e ekonomisé shqiptare
ndaj goditjeve klimatike;

- pérfshijé shqyrtimet e ndryshimeve klimatike né procesin e pérzgjedhjes pér investime publike, pér
té ridrejtuar shpenzimet e investimeve drejt projekteve qé promovojné veprime klimatike dhe
géndrueshméri mjedisore;

- miratojé standarde pér efikasitetin e energjisé dhe do té zbatojé certifikimin e performancés sé
energjisé te ndértesat publike;

- promovojé ndalimin e pérdorimit té geseve plastike njépérdorimshme dhe do té krijojé njé sistem té
pérgjegjésisé sé zgjeruar t€ prodhuesit;
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- promovojé prezantimin e njé sistemi monitorimi, raportimi dhe verifikimi pér emetimet e gazeve
serré;

- hartojé njé plan lokal adaptimi ndaj ndryshimeve klimatike dhe njé plan lokal pér zbutjen e gazeve
serré;

- mbéshtesé zhvillimin dhe zbatimin e njé plani menaxhimi pér zonat e mbrojtura.

PLANI I ZBATIMIT

Tre ministri do té pérfshihen né zbatimin e programit: Ministria e Financave (MF), Ministria e
Turizmit dhe Mjedisit (MTM) dhe Ministria e Infrastrukturés dhe Energjisé (MIE). Secila prej ministrive
do té jeté pérgjegjése pér zbatimin e veprimeve té caktuara nén fushén e saj té pérgjegjésisé. MF-ja do té
luajé rolin kryesor né monitorimin dhe koordinimin e pérgjithshém t€ programi.

Né ményré qé t€ mbéshtesé ministrité gjaté zbatimit té€ reformave té planifikuara pér vitin 2023 dhe
2024, AFD-ja do té financojé gjithashtu njé program pér asistencé teknike, té drejtuar nga “Expertise
France”.

Progresi i reformave do té monitorohet nga njé komision drejtues, ku do té keté pérfagésues nga
ministrité e pérfshiré né program, si edhe AFD-ja dhe Banka Botérore (si vézhgues). Fondet e AFD-sé
do té jepen né dy késte, né bazé té zbatimit t€ masave té parashikuara né program.

Njé vémendje e veganté do ti kushtohet koordinimit mes té gjithé donatoréve dhe agjencive
ndérkombétare pér zhvillim té pérfshira né fushat e mbuluara nga programi.

PLANI I FINANCIMIT

Programi do té financohet me njé shumé totale prej 231.6 milioné euro, pérmes: (i) njé huaje nga
AFD-ja prej 120 milioné euro dhe njé granti prej 800 000 euro pér asistencé teknike; dhe (ii) njé huaje
nga Banka Botérore prej 110,8 milioné euro.

SKEDULI 7. LISTA JOSHTERUESE E DOKUMENTEVE MJEDISORE DHE SOCIALE QE
HUADHENESI LEJON TE ZBULOHEN NE LIDHJE ME PROCEDURAT E MENAXHIMIT
TE MOSMARREVESHJEVE

a) Skeduli 4 (tabela e varférisé mjedisore/analizés sociale) e dokumentit t€ programit té pérgatitur
nga Banka Botérore pér Operacionin e Paré té Shqipérisé pér Politikat e Qéndrueshmérisé dhe Zhvillimit
t€ Gjelbér qé daton né janar té vitit 2023.
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AFD AGREEMENT N° CAL 1028 01 F

CREDIT FACILITY AGREEMENT
dated as of
between
AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
The Lender
and
THE REPUBLIC OF ALBANIA
The Borrower

on

POLICY-BASED LOAN TO SUPPORT THE RESILIENCE AND GREEN DEVELOPMENT
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CREDIT FACILITY AGREEMENT

BETWEEN:

(1

AND
2

REPUBLIC OF ALBANIA, represented by Mr. Blendi Gonxhja, in his capacity as Minister
of Economy, Culture, and Innovation, who is duly autherised to sign this Agreement

{ihe *Borrower™);

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity governed by
French law, with registered office at 3, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, France,
registered with the Trade and Companies Register of Paris under number 775 665 599,
represented by Mrs. Marje-Héléne Loison, in her capacity as Deputy Chief Executive Officer,
duly authorised to sign this Agreement,

{(“AFD” or the “Lender™);

.(hcreinaflcr jointly referred to as the “Parties” and cach a “Party”);

WHEREAS:

(A)

(B)

©)

The Borrower intends to implement a program consisting of a Policy Based Loan (thec “PBL")
1o support the Resilience and Green Development of Albania (the “Program”™), as described
further in Schedule 2 (Program Description).

The Borrower by its letter dated March 29, 2022, has requested that the Lender make a Facility
(as defined in Schedule 1A Definitions) available for the purposes of participating in the
financing of the Program.

Pursuant to resolution n°C20230365 of its Conseil d’Administration dated 25 May 2023, the
Lender has agreed to make the Facility available to the Borrower pursuant to the terms and
conditions of this Agreement.
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THEREFORE THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1

Definitions

Capitalised words and expressions used in this Agreement (including those appearing in the
recitals above and in the Schedules) shall have the meaning given to them in Schedule 1A
(Definitions), except as otherwise provided in this Agreement.

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed pursuant to the provisions of
Schedule 1B (Construction), unless the contrary intention appears.

FACILITY, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION

2.1

2
o

2.4

Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lender makes available to the Borrower a Facility
in a maximum aggregate amount of one hundred twenty million Euros (EUR 120,000,000).

Purpose

The purpose of the Facility is to finance the Borrower budget intended to implement the
Program as described in Schedule 2 (Program Description), in accordance with the Financing
Plan described in Schedule 3A (Financing Plan) and the Monitoring Scheme described in
Schedule 3B (Monitoring Scheme).

Absence of Liability

The Lender shall not be held responsible for the use of any amount borrowed which is not in
accordance with the provisions of this Agreement.

Congditions precedent

(a) No later than the Signing Date, the Borrower shall provide to the Lender all of the
documents set out in Part | of Schedule 4 (Conditions Precedent).

(b) A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:

(i) in the case of the first Drawdown, the Lender has received all of the documents
listed in Part 1l of Schedule 4 (Conditions Precedent) and has notified the
Borrower that such documents are satisfactory in form and substance;

(ii) in the case of the second Drawdown, the Lender has received all of the
documents set out in Part 11 of Schedule 4 (Conditions Precedent) and has
notified the Borrower that such documents are satisfactory in form and
substance; and

(iii)  on the date of the Drawdown Request and on the proposed Drawdown Date for
the relevant Drawdown, no Payment Systems Disruption Event has occurred
and the conditions set out in this Agreement have been fulfilled, including:

€)) no Event of Default is continuing or would result from the proposed
Drawdown;
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3.

() the Drawdown Reguest has been made in accordance with the terms of
Clause 3.2 (Drawdown request),

(3) each representation given by the Borrower in relation to Clause 10
{(Representations and warranzies) is true.

DRAWDOWN OF FUNDS
3.1 Drawdown amounts

32

3.3

34

The Facility will be made availuble to the Borrower during the Availability Period, in two
Drawdowns.

The amount of each proposed Drawdown shall be a maximum of sixty million Euros (EUR
60,000,000).

Drawdown request

Pravided that the conditions sel out in Clause 2.4(b) (Conditions precedent) are satisfied, the
Borrower may draw on the Facility by delivery to the Lender of a duly completed Drawdown
Request. Each Drawdown Reguest shall be delivered by the Borrower to the AFD ofTice director
at the address specified in Clause 16.1 (In writing and addresses).

Each Drawdown Request is irrevocable and will be regarded as having been duly completed if:

(a) the Drawdown Request is substantially in the form set out in Schedule SA (Form of
Drawdown Request);

(b} the Drawdown Request is reccived by the Lender at the latest fifteen (15) Business Days
prior to the Deadline for Drawdown of Funds;

{(¢) the proposed Drawdown Date is a Business Day falling within the Availability Period;
{d) the amount of the Drawdown complics with Clause 3.1 (Drawdown amounts), and

(e) all of the documents set out in Part 11 and/or 111, as the case may be, of Schedule 4
(Conditions Precedent) for thc purposes of the Drawdown arc attached to the
Drawdown Request, comply with the abovementioned Schedule and with the
requirements of Clause 3.4 (Payment mechanics), and are in form and substance
satisfactory 1o the Lender.

Payment completion

Subjeet to Clause 14.7 (Payment Systems Disruption), if cach of the conditions set out in Clause
2.4(b) (Conditions precedent) of this Agreement has been met, the Lender shall make the
requested Drawdown available to the Borrower not later than the Drawdown Date.

The Lender shall provide the Borrower with a letter of Drawdown confirmation substantially in
the form sct out in Schedule SB (Form of confirmation of drawdown and rate).

Payment mechanics

The proceeds of the Drawdowns shalt be paid to the Borrower’s account which details will be
duly notified by the Borrower to the Lender.
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4.

3.5

3.6

Deadline for the first Drawdown

The first Drawdown shall occur at the latest on the Deadline for the first Drawdown,

If the first Drawdown does not occur in the above-mentioned period, the Lender may cancel the
Facility in accordance with Clause 8.4(b) (Canceilation by the Lender).

The deadline for the first Drawdown may not be postponed without the prior consent of the
Lender.

Any postponement of the Deadline for the first Drawdown will be (i) subject to new financial
conditions applicable to Drawdowns and (ii} formalized in writing between the Parties.

Deadline for Drawdown of the Funds

The full drawdown of the Facility shall occur at the latest on the Deadline for Drawdown of
Funds.

If the full drawdown does not occur by the above-mentioned date, the Lender may cancel the
Facility in accordance with clause 8.4 (Cancellation by the Lender).

The Deadline for Drawdown of Funds may not be postponed without the prior consent of the
Lender.

Any postponement of the Deadline for Drawdown of Funds will be (i) subject to fees and/or
new financial conditions and (ii) formalized in writing between the Parties.

INTEREST

4.1

Interest Rate
4,1,1 Selection of Interest Rate

For each Drawdown, the Borrower may select a fixed Interest Rate or a floating Inlerest
Rate, which shall apply to the amount set out in the relevant Drawdown Request, by
stating the selected Interest Rate, i.e., fixed or floating, in the Drawdown Request
delivered to the Lender substantially in the form set out in Schedule 5A (Form of Rate
Converslon Request), subject to the following conditions:

(i) Floating Interest Rate

Provided that the amount of the requested Drawdown complies with Clause 3.1
(Drawdown Amounts), the Borrower may select a floating Interest Rate, which
shall be the percentage rate per annum, being the aggregate of:

- six-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement
Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance
with the provisions of Clause 5 (Change to the calculation of interest)
of the Agreement; and

- the Margin.

Notwithstanding the above, for each Drawdown, in the case of the first Interest
Period, if the first Interest Period is less than one hundred and thirty-five (135)
days, the applicable EURIBOR shall be:
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4.1.2

(it}

- one-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement
Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance
with the provisions of Clause 5 (Change to the calculation of mterest)
of the Apreement, if the first Interest Period is less than sixty (60) days;
or

- three-month EURIBOR, or, as the case may be, the Replacement

Benchmark plus any Adjustment Margin, as determined in accordance
with the provisions of Clause 5 (Change o the calculation of interest)
of the Agrecment if the first Interest Period is between sixty (60) days
and one hundred and thirty-five (133) days.

Fixed Interest Rate

Provided that the amount of a requesied Drawdown is equal to or greater than
threc million Euros (EUR 3,000,000), the Borrower may select a fixed Interest
Rate for such requested Drawdown. The fixed Interest Rate shall be the Fixed
Refcrence Raic increased or decreased by any fluctuation of the Index Rate
from the Signing Rate Setting Date until the relevant Rate Setting Date for
Drawdown.

The Borrower may specify in the Drawdown Request a maximum amount for
fixed Interest Rate. If the fixed Interest Rate as calculated on the Rate Setting
Date exceeds the maximum amount far fixed Interest Rate specified in the
relevant Drawdown Request, such Drawdown Request shall not be exccuted
and will remain valid on the next Rate Setting Dates, unless the borrower
choose to provide a revised Drawdown Request. Upon receipt of a new
Drawdown Request, the previous Drawdown Request shall be cancelled..

Minimum Interest Rate

The Interest Rate determined in accordance with Clause 4.1.1 (Selection of Interest
Rate). regardless of the clected option, shall not be less than zero point twenty-five per
cent (0.25%) per annum, notwithstanding any decline in the Inferest Rate.

Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

The (loating Interest Rate applicable to the Drawdown shall be converted 10 2 fixed
Interest Rate in accordance with the conditions set out below:

(i}

Rate Conversion upon the Borrower’s request

The Borrower may request at any time that the Lender convert the floating
Interest Rate applicable to a Drawdown or scveral Drawdowns to 4 fixed
Interest Rate, provided that the amount of such Drawdown or aggregate amount
of Drawdawns (as applicable) is equal to or exceed three million Euros (EUR
3.000,000).

Tao this cffect, the Borrower shall send to the Lender a Rate Conversion Request
substantially in the form set out in Schedule 5C (Form of Rate Conversion
Requesr). The Borrower may specify in the Rate Conversion Lettera maximim
amount [or fixed Interest Rate, If the lixed Interest Rate as calcuiated on the
Rate Setting Date exceeds the maximum amount for fixed Interest Rate
specificd by the Borrower in the Rate Conversion Request, such Rate
Conversion Request will be automatically cancelled.
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The fixed Interest Rate will be effective two (2) Business Days after the Rate
Setting Date.

(i) Rate Conversion mechanies

The fixed Interest Rate applicable to the relevant Drawdown(s) shall be
determined in accordance with Clause 4.1.1(i1) (Fixed Interest Rate) above on
the Rate Setting Date referred to in subparagraph (i) above.

The Lender shall send to the Borrower a letter of confirmation of Rate
Conversion substantially in the form set out in Schedule 5D (Form of Rate
Conversion Confirmation).

A Rate Conversion is final and at no costs.

4,2 Calculation an ment of interest

The Borrower shall pay accrued intercst on Drawdown(s) on cach Payment Date.

The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment Date and for 4 relevant
Interest Period shall be equal to the sum of any interest owed by the Borrower on the amount of
the Outstanding Principal in respect of cach Drawdown. Intercst owed by the Borower in
respect of each Drawdown shall be calculated on the basis of:

{1 the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the relevant
Drawdown as at the immediately preceding Payment Date or, in the case of the
first Interest Period, on the corresponding Drawdown Date;

(i) the exact number of days which have accrued during the relevant Interest Period
on the basis of a three hundred and sixty (360) day year; and

(iiiy  the applicable Interest Rate determined in accordance with the provisions of
Clause 4.1 (fiterest Rate).

4.3 Late payment and default interest

(a)

(v

Late payment and default interest on all amounts due and unpaid (except for interest)

Ifthe Borrower fails to pay any amount payable by it to the Lender under this Agreement
(whether a payment of principal, a prepayment indemnity, any fees or incidental
expenses of any kind except for any unpaid overdue interest) on its due date, interest
shall accruc on the overdue amount, to the extent permitted by law, from the due date
up to the date of actual pryment (both before and after an arbitral award, i any) at the
Interest Rate applicable to the current Interest Period (default interest) increased by
three point five per cent (3.5%) (late payment interest). No formal prior notice from the
Lender shali be necessary.

Late payment and default interest on unpaid overdue interest

Interest which has not been paid on its due date shall bear interest, to the extent
permitted by law, at the Interest Rate applicable to the ongoing Interest Period (delault
interest), increased by three point five per cent (3.5%) (late-payment interest), to the
extent that such Inferest has been due and payabice for at least onc (1) year. No formal
prior notice from the Lender shall be necessary.
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4.5

extent that such Interest has been due and payable for at least one (1) year. No formal
prior notice from the Lender shall be necessary.

The Borrower shall pay any outstanding interest under this Clause 4.3 (Late payment
and default interest) immediately on demand by the Lender or on each Payment Date
following the due date for the outstanding payment.

(©) Receipt of any payment of late payment interest or default interest by the Lender shall
neither imply the grant of any payment extension to the Borrower, nor operaie as 4
waiver of any of the Lender’s rights hereunder,

Communication of Interest Rates

The Lender shall promptly notify the Borrower of the determination of each Interest Rate in
accordance with this Agreement.

Effective Global Rate (Tawx Effectif Global)

In order to comply with Articles L. 314-1 10 L.314-5 and R.314-1 er seq. of the French
Consumer Code and L. 313-4 of the French Monetary and Financial Code, the Lender informs
the Borrower, and the Borrower accepts, that the effective global rate (faux effectif global)
applicable to the Facility may be valued at an annual rate of three point seventy-two per cent
(3,72%) on the basis of a three hundred and sixty-five (365) day year, and an Interest Period of
six (6) months, at a period rate of one point eighty-five per cent (1,85%) subject to the following:

(a) the above rates are given for information purposes only;
(b) the above rates are calculated on the basis that:
(i) drawdown of the Facility in full at fixed rate on the Signing Date;

(ii) the fixed rate for the duration of the facility should be equal to three point fifly-
two per cent (3.52%) per annum;

(c) the above rates take into account the fees and costs payable by the Borrower under this
Agreement, assuming that such fees and costs will remain fixed and will apply until the
expiry of the term of this Agreement.

5. CHANGE TO THE CALCULATION OF INTEREST

5.1

Market Disruption

(a) If a Market Disruption Event affects the interbank market in the Eurozone and it is
impossibie:

(i) for the fixed Interest Rate, to determine the fixed Interest Rate applicable to a
Drawdown, or

(i) for the variable Interest Rate, to determine the applicable EURIBOR for the
relevant Interest Period,

the Lender shall inform the Borrower.

(b) Upon the occurrence of the event described in paragraph (a) above, the applicable
Interest Rate, as the case may be, for the relevant Drawdown or for the relevant Interest
Period will be the sum of:
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(i) the Margin; and

(i) the percentage rate per annum corresponding to the cost to the Lender of
funding the relevant Drawdown (s) from whatever source it may reasonably
select. Such rate shall be notified to the Borrower as soon as possible and, in
any case, prior to (1) the first Payment Date for interest owed under such
Drawdown for the fixed Interest Rate or (2) the Payment Date for interest owed
under such Interest Period for the variable Interest Rate.

5.2 Replacement of Screen Rate

524

Definitions

"Relevant Nominating Body" means any central bank, regulator, supervisor or
working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of
any of them.

"Screen Rate Replacement Event® means any of the following events or series of
events:

(a) the definition, methodology, formula or means of determining the Screen Rate
has materially changed,

(b) a law or regulation is enacted which prohibits the use of the Screen Rate, it
being specified, for the avoidance of doubt, that the occurrence of this event
shall not constitute a mandatory prepayment event,

(c) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces:

) that it has ceased or will cease to provide the Screen Rate permanently
or indefinitely, and, at that time, no successor administrator has been
publicly nominated to continue to provide that Screen Rate;

(i) that the Screen Rate has ceased or will cease to be published
permanently or indefinitely; or

(i) that the Screen Rate may no longer be used (whether now or in the
future);

(d) a public announcement is made about the bankruptcy of the administrator of
that Screen Rate or any other insolvency proceedings against it, and, at that
time, no successor administrator has been publicly nominated to continue to
provide that Screen Rate; or

(e) in the opinion of the Lender, the Screen Rate has ceased to be used in a series
of comparable financing trarsactions,

"Screen Rate” means EURIBOR or, following the replacement of this rate by a
Replacement Benchmark, the Replacement Benchmark.

"Screen Rate Replacement Date" means:

~  with respect to the events referred 10 in items a), d) and e) of the above
definition of Screen Rate Replacement Event, the date on which the Lender has

knowledge of the occurrence of such event, and,

—  with respect to the events referred to in items b) and ¢) of the above definition
of Screen Rate Replacement Event, the date beyond which the use of the Screen
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0.

FEES

6.1

Rate will be prohibited or the date on which the administrator of the Screen
Rate permanently or indefinitely ceases to provide the Screen Raie or the date
beyond which the Screen Rate may no longer be used.

522 Each Party acknowledges and agrees for the benefit of the other Party that if a Screen
Rate Replacement Event occurs and in order to preserve the economic balance of the
Agreement, the Lender may replace the Screen Rate with another rate (the
"Replacement Benchmark") which may include an adjustment margin in order to
avoid any transfer of economic value between the Parties (if any) (the "Adjustment
Margin") and the Lender will determine the date from which the Replacement
Benchmark and, if any, the Adjustment Margin shall replace the Screen Rate and any
other amendments to the Agreement required as a resull of the replacement of the
Screen Rate by the Replacement Benchmark.

523  The determination of the Replacement Benchmark and the necessary amendments will
be made in good faith and taking into account, (i) the recommendations of any Relevant
Nominating Body, or (ii) the recommendations of the administrator of the Screen Rate,
or (iif) the industry solution recommended by professional associations in the banking
sector or, (iv) the market practice observed in a series of comparable financing
transactions on the replacement date.

5.2.4  Incase of replacement of the Screen Rate, the Lender will promptly notify the Borrower
of the replacement terms and conditions to replace the Screen Rate with the
Replacement Benchmark, which will be applicable to Interest Periods starting at least
two Business Days after the Screen Rate Replacement Date.

52.5 The provisions of Clause 5.2 (Replacement of Screen Rate) shall prevail over the
provisions of Clause 5.1 (Marker Disruption).

Commitment Fees

From nine (9) months after the Signing Date onwards, the Borrower shall pay to the Lender a
commitment fee of zero point twenty five per cent (0.25%) per annum.

The commitment fee shall be computed at the rate specified above on the amount of the
Available Facility pro-rated for the actual number of days elapsed increased by the amount of
any Drawdowns to be made available by the Lender in accordance with any pending Drawdown
Requests.

The first commitment fee shall be calculated for the period (i) from the date falling nine (9)
months after the Signing Date (excluded) up to (ii) the immediately following Payment Date
(included). Subsequent commitment fees shall be caleulated for periods commencing on the day
immediately following a Payment Date (included) and ending on the next Payment Date
(included).

The accrued commitment fees calculated in accordance with the above mentioned paragraph
before the Entry into Force Date of the Agreement, shall be due and payable on the Payment
Date immediately following the Entry into Force Date.

The following accrued commitment fee shall be payable (i) on each Payment Date within the
Availability Period; (ii) on the Payment Date following the last day of the Drawdown Period;
and (iii) in the event the Available Facility is cancelled in full, on the Payment Date following
the effective date of such cancellation.
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6.2 Appraisal Fee
Prior to the first Drawdown, within nine (9) months after the Signing Date, or within one month
after the Entry into Force Date, whichever of the dates stated above occurs earlier, the Borrower
shall pay to the Lender an appraisal fee of zero point seventy five percent (0.75%) calculated
on the maximum amount of the Facility.

REPAYMENT

Following expiry of the Grace Period, the Borrower shall repay the Lender the principal amount of the
Facility in eighteen (18) semi-annual instalments, due and payable on each Payment Date.

The first instalment shall be due and payable on April 30, 2027, and the last instalment shall be due and
payable on October 30, 2035.

At the end of the Drawdown Period, the Lender shall deliver to the Borrower an amortisation schedule
in respect of the Facility taking into account, if applicable, any potential cancellation of the Facility
pursuant to Clauses 8.3 (Canceilation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the Lender).

PREPAYMENT AND CANCELLATION

8.1

Voluntary prepayment

The Borrower shall not be entitled to prepay the whole or any part of the Facility prior to the
expiration of the Drawdown Period.

As from the day following the expiration of the Drawdown Period, the Borrower may prepay
the whole or any part of the Facility, subject to the following conditions:

(a) the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less than thirty
(30) Business Days' written and irrevocable notice prior to the contemplated
prepayment date;

(b) the amount to be prepaid shall be equal ta one or several instalment(s) in principal;
(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;

(d) all prepayments shall be made together with the payment of accrued interest, any fees,
indemnities and related costs in connection with the prepaid amount as provided under
this Agreement;

(e) there is no outstanding amount; and

On the Payment Date on which the prepayment is made, the Borrower shall pay the full amount
of the Prepayment Indemnities due and payable pursuant to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity).

Mandatory prepayment

The Borrower shall immediately prepay the whole or part of the Facility upon receipt of a notice
from the Lender informing the Borrower of any of the following events:

(a) [llegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its applicable law to perform
any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain the

Facility;
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8.3

8.4

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(b Detault: the Lender declares an Event of Detault in secordance with Clause 13 (Events
af Defaulisy,

In the case of cach of the events specified in puragraphs (a) and (b) above, the Lender reserves
the right, afler having notified the Borrower in wriling, lo exercise its rights as a creditor in the
manner specified in paragraph (b) of Clause 13.2 (dcceleration).

ncellation b OWer

Prior to the Deadline for Drawdown of Funds, the Borrower may cancel the whole or any pan
of the Available Facility by giving the Lender a three (3) Business Days' prior notice.

Upon receipt of such notice of cancellation, the Lender shall cancel the amount notified by the
Borrower, provided that the reasonable expenses related to the Program implementation, as
specified in the Financing Plan, are covered in a manner satisfactory to the Lender, except in
the cvent that the Program is abandoned by the Borrower.

ncellation by the Tender

The Available Facility shall be immediately cancelied upon delivery of a notice to the Borrower,
which shall be immediately effective, if:

(8) the Available Facility is not equal to zero on the Deadline for Drawdown of Funds;
{b) the Drawdown has not cccurred the Deadline for the First Drawdown; or

(c) an Evehx of Default has occurred and is continuing; or

(d) an event referred to in Clause 8.2 (Mandatory prepayment) has occurred;

Restrictions

Any notice of prepayment or canccllation given by a Party pursuant to this Clause 8
{Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable, and, unless otherwise provided in this
Agreement, any such notice shall specify the date or dates on which the relevant prepayment or
cancellation is to be made and the amount of that prepayment or cancellation.

The Borrower shall not prepay or cancel alf or any part of the Facility except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with payment of (i) accrued
interest on the prepaid amount, (ii) outstanding fees, and (iii) the prepayment indemnity referred
to in Clause 9.3 {Prepaviment Indemiity) below.

Any prepayment amount will be applied against the remaining instalments in inverse order of
maturity.

The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility which has been prepaid
or cancelled. :
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9y

ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

9.1

9.3

9.4

Costs and expenses

9.1.1 The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses (including legal
fees) incurred by it in connection with the enforcement or preservation of any of its
rights under this Agreement.

5.1.2  The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender in case of an
advance made by the Lender, the amount of all costs and expenses in connection with
the transfer of funds to, or for the account of, the Borrower from Paris to any other place
agreed with the Lender, as well as any transfer fees and expenses in connection with
the payment of all sums due under the Facility.

Canceliation Indemnity

If the Facility is cancelled in full or in part in accordance with the terms of Clauses 8.3
(Cancellation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the Lender) paragraphs (a), (b) and
(c), the Borrower shall pay a cancellation indemnity computed at two point fifty percent (2.50%)
on the cancelled amount of the Facility.

Each cancellation indemnity shall be due and payable on the Payment Date immediately
following a cancellation of all or part of the Facility.

Prepayment Indemnity

On account of any lesses suffered by the Lender as a result of the prepayment of the whole or
any part of the Facility in accordance with Clauses 8.1 (Voluntary prepayment) or 8.2
(Mandatory prepayment), the Borrower shall pay to the Lender an indemnity equal to the
aggregate amount of:

- the Prepayment Compensatory [ndemnity; and

- any costs arising out of the break of any interest hedging swap transactions pui in place
by the Lender in connection with the amount prepaid.

Taxes and duties
9.4.1 Registration costs

If applicable, the Borrower shall pay directly, or reimburse the Lender in case of an
advance made by the Lender, the costs of all stamp duty, registration and other similar
taxes payable in respect of the Agreement and any potential amendment thereto under
the Albanian law,

94.2  Withholding Tax

The Borrower undertakes that all paymenis made to the Lender under this Agreement
shalt be free of any Withholding Tax.

If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes to gross-up the
amount of any such payment to such amount which leaves the Lender with an amount
equal to the payment which would have been due if no payment of Withholding Tax
had been required.
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10

The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses andfor Taxes for the
Borrower’s account which have been paid by the Lender (if applicable), with the
exception of any Taxes due in France.

9.5 Currency indemnity

If any sum due by the Borrower under this Agreement, or any order, judgment or award given
or made in relation to such a sum, has to be converted from the currency in which that sum is
payable into another currency, for the purpose of:

(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any liti gation
or arbitration proceedings,

the Borrower shall indemnify the Lender against and, within three (3) Business Days of the
Lender's request and as permitted by law, pay to the Lender, the amount of any cost, loss or
liability arising out of or as a result of the conversion including any discrepancy between: (A)
the exchange rate used o convert the relevant sum from the first currency to the second
currency; and (B) the exchange rate or rate(s) available to the Lender at the time of its receipt
of that sum. This obligation to indemnify the Lender is independent of any other obligation of
the Borrower under this Agreement,

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount due under this
Agreement in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

9.6 Due dates

Any indemnity or reimbursement payable by the Borrower to the Lender under this Clause 9
(Additional Payment Obligations) is due and payable on the Payment Date immediately
following the circumstances which have given rise to the relevant indemnity or reimbursement.

Notwithstanding the above, any indemnity to be paid in connection with a prepayment pursuant
to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity) is due and payable on the date of the relevant prepayment.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 10 (Representations and warranties) are
made by the Borrower for the benefit of the Lender on the Signing Date. All the representations and
warranties in this Clause 10 (Represemtations and warranties) are also deemed to be made by the
Borrower on the Entry into Force Date, and on the date on which all of the conditions precedent listed
in Part I of Schedule 4 (Conditions Precedent) are satisfied, on the date of each Drawdown Request,
on each Drawdown Date and on each Payment Date, except that the repeating representations contained
in Clause 10.9 (No Misleading Information) are deemed to be made by the Borrower in relation to the
information provided by the Borrower since the date on which the representation was last made.

10,1  Power and authority

The Borrower has the power to enter into, perform and deliver this Agreement and to perform
all contemplated obligations. The Borrower has taken all necessary action to authorise its entry
into this Agreement.

10.2  Validity and admissibility in evidence

All Authorisations required to make this Agreement admissible in evidence in the courts of the
jurisdiction of the Borrower or in arbitration proceedings as defined under Clause 17 (Governing
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10.3

10.4

10.6

10.7

10.8

Law, Enforcement and Choice of Domicile), will have been obtained at the Entry into Force
Date and will be in full force and effect, and no circumstances exist which could result in the
revocation, non-renewal or modification, in whole or in part, of any such Authorisations,

Binding obligations

The obligations undertaken by the Borrower under this Agreement comply with all laws and
regulations applicable 1o the Borrower in its jurisdiction and are legal, valid, binding and
enforceable obligations, which are effective in accordance with their written terms.

No filing or stamp taxes

Under the laws of the Borrower, it is not necessary that this Agreement be filed, recorded or
enrolled with any court or other authority in that jurisdiction or that any stamp, registration or
similar taxes or fees be paid on or in relation to this Agreement or the transactions contemplated

therein.

Transfer of funds

All amounts due by the Borrower to the Lender under this Agreement whether as principal or
interest, late payment interest, cancellation indemnity, prepayment indemnity, incidental costs
and expenses or any other sum are freely convertible and transferable.

‘This representation shall remain in full force and effect until full repayment of all sums due to
the Lender. In the event that the repayment dates of the Facility are extended by the Lender, no
further confirmation of this representation shall be necessary.

The Borrower shall obtain Euros necessary for compliance with this representation in due
course,

No conflict with other obligations

The entry into and performance by the Borrower of, and the transactions contemplated by, this
Agreement do not conflict with any domestic or foreign law or regulation applicable to it, its
constitutional documents (or any similar documents) or any agreement or instrument binding
upon the Borrower or affecting any of its assets.

Governing Law and Enforcement

(a) The choice of French law as the governing law of this Agreement will be recognised
and enforced by the courts and arbitration tribunals in the jurisdiction of the Borrower.

{b) Any judgment oblained in relation to this Agreement in a French court or any award by
an arbitration tribunal will be recognised and enforced in the jurisdiction of the
Borrower,

Ne Default

No Event of Default is continuing or is reasonably likely to occur.

No breach of the Borrower is continuing in relation to any other agreement binding upon it, or
affecting any of its assets, which has, or is reasonably likely to have, a Material Adverse Effect.
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10.9

10,10

10.11

10.12

No Misleading Information

All information and documents supplied by the Borrower to the Lender were trug, accurate and
up-to-date as at the date they were provided or, if appropriate, as at the date at which they are
stated to be given and have not been varied, revoked, cancelled or renewed on revised terms,
and are not misleading in any material respect as a result of an omission, the occurrence of new
circumstances or the disclosure or non-disclosure of any information.

Parj Passu Ranking

The Borrower’s payment obligations under this Agreement rank at least pari passu with the
clnims of all its other unsecured and unsubordinated creditors,

Licit Origin of the funds and Prohibited Practices

The Borrower represents and warrants that:

(i) all the funds invested in the Program are from the State budget or from the Co-
Financier;

(ii) the Program has not given rise to any to any Prohibited Practices; and

(i) it has not committed or participated in any act contrary (o any anti-Money
Laundering and counter-Terrorist Financing applicable law;

No Material Adverse Effect

The Borrower represents and warrants that no event or circumstance which is likely to have a
Malerial Adverse Effect has occurred or is likely to occur,

11. UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 11 (Undertakings) take effect on the Entry into Foree Date and remain
in full force and effect for as long as any amount is cutstanding under this Agreement,

L1

1.3

Compliance with Laws; Regulations and Obligations

The Borrower shall comply

(a) in all respects with all laws and regulations 1o which it and/or the Program is subject,
particularly in relation to all appliceble procurement, environmental protection, safety
and labour laws and prevention and fight against Prohibited Practices; and

(b) with all of its obligations under this Agreement.

Authorisations

The Borrower shall promptly obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full

force and effect any Authorisation required under any applicable law or regulation to enable it

to perform its obligations under this Agreement and to ensure their legality, validity,

enforceability and admissibility in evidence.

Implementation and Preservation of the Program

The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment shall:
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11.4

1il5

11.6

() implement the Program in accordance with the generally accepted safety
principles and in accordance with technical standards in force; and

(ii) mainiain the Program assets in accordance with all applicable laws and
regulations and in good operating and maintenance conditions, and use such
assets in compliance with their purpose and all applicable laws and regulations,

Environmental and Social Responsibility

11.4.1 [mplementation of environmental and social measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary to promote
compliance with internationally recognised environmental and labour standards, including
fundamental conventions of the International Labour Organization (“ILO™) and the
international environmental laws and regulations applicable in the Borrower’s jurisdiction.

11.4.2 Environmental and social grievance management

(a) The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment (i) confirms that it has
received a copy of the ES Grievance Management Procedures and has acknowledged
its terms, in particular with respect Lo actions that may be taken by the Lender in the
event that a third party lodges a grievance, and (ii) acknowledges that the ES Grievance
Managemenl Procedures have, as between the Borrower and the Lender, the same
contractually binding effect as this Agreement.

{b) The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment expressly authorises
the Lender to disclose to the Experts (as defined in the ES Grievance Management
Procedures) and to parties involved in the compliance audit and/or dispute resolution
procedure, the Program documents concerning environmental and social matiers
necessary [or processing the environmental and social Grievance (as defined in the ES
Grievance Management Procedures), including, without limitation, those listed in
Schedule 7 (Non-exhaustive list of environmental and social documents which the
Borrower permils 1o be disclosed in conneciion with ES Grievance management
procedures).

Pari Passu Ranking

The Borrower undertakes (i) 1o ensure that its payment obligations under this Agreement rank
at all times at least pari passu with its other present and future unsecured and unsubordinated
payment obligations; (if) not to grant prior ranking or guarantees to any other lenders except if
the same ranking or guarantees are granted by the Borrower in favour of the Lender, if so
requested by the Lender.

Inspections

The Borrower hereby authorizes the Lender and its representatives to carry out inspections on
a yearly basis, the purpose of which will be o assess the implementation of the Program and
the Monitoring Scheme on technical, financial and institutional aspecls.

The Borrower through Ministry of Tourism and Environment shall co-operate and provide all
reasonable assistance and information to the Lender and its representatives when carrying out
such inspections, the timing and format of which shall be determined by the Lender following
consultation with the Borrower.
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1.7

I1.8

1.9

Program Evaluation

The Borrower acknowledges that the Lender may carry out, or procure that a third party carries
out on its behalf, an evaluation of the Program. Feedback from this evaluation will be used to
produce a summary containing information on the Program, such as; total amount and duration
of the funding, objectives of the Program, expected and achieved quantified outputs of the
Program, assessment of the relevance, effectiveness, impact and viability/sustainability of the
Program, main conclusions and recommendations.

The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment will be involved as closely as
possible in the evaluation, from the drafling of the terms of reference to the delivery of the final

report.

The Borrower agrees to the publication of this summary, in particular on the Lender's website.

Financial Sanctions Lists and Embargo
The Borrower shall:

(i)  Ensure that no funds or economic resources of the Program are made available, directly
or indircctly, to or for the benefit of persons, groups or entities listed on any Financial
Sanctions List;

(ii) Nat finance, acquire or provide any supplies or intervene in sectors which are subject to
an Embargo by the United Nations, the European Union or France.

Program Implementation
The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment shall:

(4] appoint a program coordinator within the Ministry of Tourism and
Environment within two months following the Entry into Force Date;

(ii) appoint relevant staff within the Ministry of Tourism and Environment by the
end of 2025 to implement the national climate roadmap;

(iii)  hold bi-annual steering committees, with national high-level representatives
and relevant partners, whose composition will be discussed with AFD;

(iv)  assess all of iis projects arising from the Prior Actions financed by AFD, in
accordance with its environmental and social risk management regulation
{including a gender approach).

15110 Licit Origin, absence of Prohibited Practices

The Borrower undertakes:

(i) to use the funds of the Facility in accordance with the AFD Group’s policy to
prevent and combat Prohibited practices as available on its Website;

(i) to use its best efforts to ensure that the funds, other than those of public origin,
invested in the implementation of the Program are not of [llicit Origin;

(i) toensure that the Program shall not give rise to any Prohibited Practice;
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11.12

(iv)  as soon as it becomes aware of, or suspects, any Prohibited Practice, to inform
the Lender without any delay;

(v) in the event referred to in paragraph above, or at the Lender’s request if the
Lender suspects any Prohibited Practice have occurred, take all necessary
actions to remedy the situation in a manner satisfactory to the Lender and within
the time period determined by the Lender; and

(vi)  tonotify the Lender without delay if it has knowledge ofany information which
leads it to suspect any lilicit Origin of any funds used for the implementation
of the Program.

Investigation

The Borrower shall allow the Lender or any third party mandated by the Lender, to carry out an
investigation in the event of an allegation of Prohibited Practice.

Non-compliance with this Clause by the Barrower could, at the discretion of the Lender,
constitute a Non-Cooperative Practice.

Visibility and Communication

The Borrower shall implement visibility and communication actions related to the
implementation of the Program in accordance with the terms of the Visibility and
Communication Guide, and acknowledges having fully read and understood the aforementioned
guide.

According to the Visibility and Communication Guide, the Program is subject to
communication and visibility obligations ef LEVEL 1.

12. INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 12 (/nformation Undertakings) take effect on the Entry into Force Date
and remain in full force and effect for as long as any amount is outstanding under this Agreement.

12.1

Financial Information

The Borrower shall supply to the Lender any information that the Lender may reasonably
require in relation to the Borrower's foreign and domestic debt as well as the status of any
guaranieed loans.

Program Implementation

The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment shall supply to the Lender,
promptly upon the Lender's request, any information or supporting document regarding the
Program and the Monitoring Scheme implementation.

Monitoring Report
The Borrower through the Ministry of Tourism and Environment shall supply to the Lender:

(a) Until the Program Completion Date, within one (1) month following the end of each year,
a monitoring report with respect to the implementation of the Program during the past year;

(b) Within one (1) month after the Program Completion Date, the Borrower, the report
summmarizing the technical and budget implementation of the Program;
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(¢) Semi-annual monitoring reports in relation to the Matrix (Schedule 2 Program

Description).

12.4  Additional Information

The Borrower shall supply to the Lender:

(a)

(b)

(c)

promptly upon becoming aware of them, details of any eveni or circumstance which is
or may be an Event of Default or which has or may have a Material Adverse Effect, the
nature of such an event and all the actions taken or to be taken to remedy it (if any);

prompily, details of any decision or event which might affect the organisation,
completion or operation of the Program;

information on variation of the Matrix content (Schedule 2 Program Description) and
related Deadlines for Drawdowns.

13. EVENTS OF DEFAULTS

13.}  Events of Default

Each of the events or circumstances set out in this Clause 13.1 (Events of Default) is an Event
of Default.

(a)

(b)

(©)

Payment Defanlt

The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it under this
Agreement in the manner required under this Agreement. However, without prejudice
to Clause 4.3 (Late payment and defauit interest), no Event of Default will occur under
this paragraph (a) if such payment is made in full by the Borrower within five (5)
Business Days of the due date,

Undertakings and Obligations

The Borrower does not comply with any term of the Agreement, including, without
limitation, any of the undertakings it has given pursuant to Clause 11 (Undertakings)
and Clause 12 (fnformation Undertakings),

Save for the undertakings given pursuant to Clause 11.4 (Environmental and Social
Responsibility), Clauses 11.8 (Financial Sanctions Lists and Embargo}and 11.10 (Licit
Origin, absence of Prohibited Practices in respect of which no grace period is
permitted, no Event of Default will occur under this paragraph if the non-compliance is
capable of remedy and is remedied within five (5) Business Days of the earlier of (A)
the date of the Lender’ notice of failure to the Borrower; and (B) the Borrower
becoming aware of the breach, or within the time limit determined by the Lender in the
case referred to in subparagraph (v) of Clause 11.10 (Licit Origin, absence of Prohibited
Practices

Misrepresentation
A representation or warranty made by the Borrower in the Agreement, including under
Clause 10 (Representations and warranties), or in any document delivered by or on

behaif of the Borrower under or in relation to the Agreement, is incorrect or misleading
when made or deemed to be made.
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(d)

®

(0

(8)

(h)

(i)

0)

Cross Default

(i) Subject to paragraph (ii), any Financial Indebtedness of the Borrower is not
paid on its due date or, if applicable, within any grace period granted pursuant
to the relevant documentation.

(i} Subject to paragraph (iii), a creditor has cancelled or suspended its commitment
towards the Borrower pursuant to any Financial Indebtedness, or has declared
the Financial Indebtedness due and payable prior o its specified maturity, or
requested prepayment in full of the Financial Indebtedness, in each case, as a
result of an event of defauit or any provision having a similar effect (howsoever
described) pursuant to the relevant documentation.

(iii)  No Event of Default will occur under this clause 13.1(d) (Cross Defaudt) if the
relevant amount of Finaneial Indebtedness or the commitment for Financial
Indebtedness falling within paragraphs (a) and (b) above is less than thirty
million Euros (EUR 30,000,000) (or its equivalent in any other currency(ies)).

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this
Agreement,

Material adverse change

Any event (including a change in the political situation of the country of the Borrower)
or any measure which is likely, according to the Lender’s opinion, to have a Material
Adverse Effect occurs or is likely to oceur.

Withdrawal or suspension of the Program
Any of the following occurs:
() the Borrower withdraws from the Program;

(i) the implementation of the Program is suspended by the Bormower for a period
exceeding six (6) months; or

Authorisations

Any Authorisation required for the Borrower in order to perform or comply with its
obligations under this Agreement or required in the ordinary course of the Program is
not obtained within the required timeframe or is cancelled or becomes invalid or
otherwise ceases to be in full force and effect.

Judgments, rulings or decisions having a Material Adverse Effect

Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative decision affecting the
Borrower has or is reasonably likely, according 10 the opinion of the Lender, to have a
Material Adverse Effect, occurs or is likely to occur.

Suspension of free convertibility and free transfer
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133

Free convertibility and free transfer of any of the amounts due by the Borrower under
this Agreement, or any other facility provided by the Lender to the Borrower or any
other barrower of the jurisdiction of the Borrower, is challenged.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default, the Lender may, without
providing any formal demand or commencing any judicial or extra-judicial proceedings, by
written notice to the Borrower:

(a) cancel the Available Facility; and/or

(b) declare that all or part of the Facility, together with any acerued or outstanding interest
and all other amounts outstanding under this Agreement, are immediately due and
payable.

Without prejudice to the above, in the event that an Event of Default occurs as set out in Clause
13.1 (Events of Default), the Lender reserves the right to, upon written notice to the Borrower,
(i) suspend or postpone any Drawdowns under the Facility; and/or (ii) suspend the finalisation
of any agreements relating to other possible financial offers which have been notified by the
Lender to the Borrower; and/or (i) suspend or postpone any drawdown under any loan
agreement entered into between the Borrower and the Lender.

Notification of an Event of Default

In accordance with Clause 12.4 (ddditional Information), the Borrower shall promptly notify
the Lender upon becoming aware of any event which is or is likely to be an Event of Default
and inform the Lender of all the measures contemplated by the Borrower to remedy it.

14. ADMINISTRATION OF THE FACILITY

14.1

14.2

Payments

All payments received by the Lender under this Agreement shall be applied towards the payment
of expenses, fees, interest, principal amounts or any other sum due under this Agreement in the
following order:

)] incidental costs and expenses;

2) fees;

3) late-payment interest and default interest;
4) accrued interest;

5) principal repayments.

Any payments received from the Borrower shall be applied first in or towards payment of any
sums due and payable under the Facility or under other loans extended by the Lender to the
Borrower, should it be in the Lender’s interest to apply these sums to such other loans, in the
order set out above,

Set-off

Without prior approval of the Borrower, the Lender may, at any time, set-off due and payable
obligations owed by the Borrower against any amounts held by the Lender on behalf of the
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14.3

144

14.5

14.6

(a)

(b)

(©)

@

Borrower or any due and payable obligations owed by the Lender to the Borrower. if the
obligations are in different currencies, the Lender may convert either obligation at the prevailing
currency exchange rate for the purpose of the set-off.

All payments made by the Borrower under the Agreement shall be calculated and made without
set-off, The Borrower is prohibited from making any set-off unless such rights are recognised
by a final judgement.

Business Days

Without prejudice to the calculation of the Interest Period which remains unchanged, if a
payment is due on a day which is not a Business Day, the due date for that payment shall be the
next Business Day if the next Business Day is in the same calendar month, or the preceding
Business Day if the next Business Day is not in the same calendar month.

Currency of payment

The Currency of each amount payable under this Agreement is Euros.

Day count canvention

Any interest, fee or expensc accruing under this Agreement wiil be calculated on the basis of
the actual number of days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days in accordance
with European interbank market practice.

Place of payment

Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the Facility will be paid to the
Borrower's bank account in the Bank of Albania as notified by the Borrower to the Lender.

Any payment to be made by the Borrower to the Lender shall be paid on the due date by no later
than 11:00 am (Paris time) to the following bank account:

RIB Code: 30001 00064 60000040235 03

IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

opened by the Lender at the Banque de France (head office/main branch) in Paris or any
other account notified by the Lender to the Borrower.

The Barrower shall request from the bank responsible for transferring any amounts to the Lender
that it provides the following information in any wire transfer messages in a comprehensive
manner and in the order set out below (the caption numbers are referring to SWIFT MT 202 and
103 protocol}

. Principal: name, address, bank account number (field 50)

. Principal’s bank: name and address (field 52)

. Reference: name of the Borrower, name of the Program, reference number of the
Agreement (field 70)

All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 14.6 (Place of payment) in
order for the relevant payment obligation to be deemed discharged in full.
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14,7

Payment Systems Disruption

If the Lender determines (in its discretion) that a Payment Systems Disruption Event has
oceurred or the Borrower notifies the Lender that a Payment Systems Disruption Event has

occurred, the Lender:

(a) may, and shall if requested by the Borrower, enter into discussions with the Borrower
with a view to agreeing any changes to the operation and administration of the Facility
as the Lender may deem necessary in the circumstances;

(b) shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in relation to any of the
changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do
so in the circumstances and, in any event, it has no obligation to agree to such changes;

and

(c) shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its taking, or failing
to take, any actions pursuant to this Clause 14.7 (Payment Systems Disruption).

15. MISCELLANEOUS

15.1

154

Lappuage

The language of this Agreement is English, If this Agreement is translated into another
language, the English version shall prevail in the event of any conflicting interpretation or in
the event of a dispute between the Parties,

All notices given or documents provided under, or in connection with, this Agreement shall be
in English.

The Lender may request that a notice or document provided under, or in connection with, this
Agreement which is not in English is accompanied by a certified English translation, in which
case, the English translation shall prevail unless the document is a statutory document of a
company, legal text or other official document.

Certifications and determinations

in any litigation or arbitration arising out of or in connection with this Agreement, entries made
in the accounts maintained by the Lender are prima facie evidence of the matters to which they
relate,

Any certification or determination by the Lender of a rate or amount under this Agreement will
be, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the matters to which it relates.

Partial invalidity

If, at any time, 2 term of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable, neither
the validity, legality nor enforceability of the remaining provisions of this Agreement will in
any way be affected or impaired.

No Waiver

Failure to exercise, or a delay in exercising, on the part of the Lender of any right under the
Agreement shall not operate as a waiver of that right,

Partial exercise of any right shall not prevent any further exercise of such right or the exercise
of any other right or remedy under the applicable law,
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15.5

15.6

157

15.8

15.9

(a)

(b)

(c)

The rights and remedies of the Parties under (his Agreement are cumulative and not exclusive
of any rights and remedies under the applicable law.

Assignment

The Borrower may not assign or transfer, in any manner whatsoever, all or any of its rights and
obligations under this Agreement.

The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations under this Agreement to 6
any subsidiary or entily of the same group as the Lender or (ii} any other financia! institution or
(iii) any other entity provided that it has been incorporated, domiciled or established within the
European Union and may enter into any sub-participation agreement relating thereto.

The Lender shall give prior information to the Borrower of such assignment or transfer.

Legpal effect

The Schedules annexed hereto and the recitals hereof form part of this Agreement and have the
same legal effect.

Entire agreement

As of the Signing Date, this Agreement represents the entire agreement between the Parties in
relation to the matiers set out herein, and supersedes and replaces all previous decuments,
agreements or understandings which may have been exchanged or communicated as part of the
negotiations in connection with this Agreement.

Amendments

Any amendment to this Agreement shall be made in writing. The Borrower represents and
warrants that:

(a) the Minister of Finance is authorized 1o sign any amendment, which must be approved
by the Council of Ministers; and

(b) Amendments to this Agreement affecting only the Availability Period shall not require
prior approval by the Council of Ministers.

Confidentiality — Disclosutre of informaltion

The Borrower shall not disclose the content of this Agreement to any third party without the
prior consent of the Lender except to any person to whom the Borrower has a disclosure
obligation under any applicable law, regulation or judicial ruling. The Borrower shall publish
this Agreement in the Official Gazette if required by the applicable law and bylaws for the
Agreement’s effectiveness.

Notwithstanding any existing confidentiality agreement, the Lender may disclose any
information or documents in relation to the Program to: (i) its auditors, experts, rating agencies,
legal advisers or supervisory bodies; (ii) any person or entity to whom the Lender may assign
or transfer all or part of ils rights or obligations under the Agreement; and (iii) any person or
entity for the purpose of taking any protective measures or preserving the rights of the Lender
under the Agreement.

Furthermore, the Lender may :
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(i) to exchange with the French Republic for publication on the French government website
pursuant to any request from International Aid Transparency Initiative; and

(i) to publish on the Lender’s Website;

information relating to the Program and its financing as listed in Schedule 6 (Information that
may be published on the French Government Website and the Lender’s Website).

15.10 Limitation
The statute of limitations of any claims under this Agreement shall be ten (10) years, except for
any claim of interest due under this Agreement,

15,11 Hardshi
Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of the French Code civil
shall not apply to it with respect to its obligations under the Agreement and it shall be not entitled
to make any claim under article 1195 of the French Code civil.

16, NOTICES
16.1  In writing and addresses

Any notice, request or other communication to be given or made under or in connection with
this Agreement shall be given or made in writing and, unless otherwise slated, may be given or
made by fax or by letter sent by the post office to the address and number of the relevant Party
sel out below:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Address: Bulevardi “Déshmorét e Kombit”, Nr 3
Telephone: 0035542284 05
Email: sekretariamin(@financa.gov.al
Attention: Minister of Finance
For the Lender:
AFD - WESTERN BALKANS REGIONAL OFFICE
Address: Zmaj Jovina 11, Belgrade

{1000 Serbia
Telephone: + 381 11 78 58 830E-mail: afdbalkans@afd.fr
Attention: Director of the Western Balkans Regional Office
With a copy to:

Address: Tirana Office
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16.3

(a)

(a)

Bd. Déshmorét e Kombit,
Twin Towers, Tower 2, 7th floor,
Tirana, Albania
And
AFD - PARIS HEAD OFFICE
Address: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
Telephone: ~ +33 153 44 31 3|
Attention: Director of the Europe, Middle East and Asia Department

or such other address, fax number, depariment or officer as one Party notifies in written form to
the other Party.

Delivery

Any notice, request or communication made or any document sent by a Party to the other Party
in connection with this Agreement will only be effective:

{(a) if by email, when its receipt is confirmed; and

{b) if by letter sent though the post office, when delivered to the correct address,

and, where a particular person or a department is specified as part of the address details provided
under Clause 16.1 {In writing and addresses), if such notice, request or communication has been

addressed to that person or department.

Electronic communications

Any communication made by one person to another under or in connection with this Agreement
may be made by electronic mail or other electronic means if the Parties:

(i) agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication;

(ii)  notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the sending and receipt of information by that
means; and

(iv)  notify each other of any change to their address or any other such information
supplied by them.

Any electronic communication made between the Parties will be effective only when actually
received in a readable form.

17. GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND CHOICE OF DOMICILE

17

Governing Law

This Agreement is governed by French law.
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172 Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be referred to and finally
settled by arbitration under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International
Chamber of Commerce applicable on the date of commencement of arbitration proceedings, by
one or more arbitrators to be appointed in accordance with such Rules.

The seat of arbitration shall be Paris and the language of arbitration shall be English.

This arbitration clause shall remain in full force and effect if this Agreement is declared void or
is terminated or cancelled and following expiry of this Agreement. The Parties’ contraciual
obligations under this Agreement are not suspended if a Party initiates legal proceedings against
the other Party.

The Parties expressly agree that, by signing this Agreement, the Borrower irrevocably waives
all rights of immunity, except as provided in the following paragraph, in respect of jurisdiction
or execution on which it could otherwise rely.

The Borrower does not waive any immunity in respect of:

(i) present or future “premises of the mission” as defined in Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed in 1961, present or future “consular premises” as
defined in Vienna Convention on Consular relations signed in 1963 or otherwise
used by a diplomat or diplomatic mission of Albania;

(ii) any immovable properly located in Albania which falls under Article 3, Paragraph
1-3 of Albania Law no. 8743, dated 22.02.2001 “On the state immovable properties”,

(iii)  any monetary fund and/or amount due to be paid for the fulfilment of obligations
that the Republic of Albania has under treaties, conventions and/or public
international agreements signed by it in its capacity as a subject of public
international faw;

(iv)  any fund or asset intended to public service purpose in accordance with applicable
mandatory provisions of international law and foreign law.

17.3  Service of process

Without prejudice to any applicable law, for the purposes of serving judicial and extrajudicial
documents in connection with any action or proceedings referred to above,

The service of judicial and extrajudicial documents to the Borrower shall be done in accordance
to “The Hague Convention of 15 November 1965 on the Service Abroad of Judicial and
Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters. The appainting authority for such
service is the Ministry for Europe and Foreign Affairs of the Republic of Albania with ils
address Bulevardi Gjergj Fishta, No. 6, Tirana, Albania.

The Lender chooses the address “AFD - PARIS HEAD OFFICE” set out in Clause 16 (Notices)
for service of process.

8, DURATION

This Agreement comes into force on the Entry into Force Date and remains in full force and effect for
as long as any amount is outstanding under this Agreement.

Notwithstanding the above, the obligations under Clause 15.9 (Confidentiality - Disclosure of
information) shall survive and remain in full force and effect for a period of five (5) years after the fast
Payment Date; the provisions of Clause 11.4.2 (Environmental and social grievance management) shall
continue to have effect whilst any grievance lodged under the ES Grievance Management Procedures is
still being processed or monitored.
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Executed in two (2) originals, in Tirana (Republic of Albania), on Vi.i4,2024

BORROWER
REPUBLIC OF ALBANIA

Represented by:

Name:
Capacity:

LENDER

Represented by :

Name: BVA
Capacity: [ ]

i

Co-signatory, Hef E.\'celif: y Mrs. Catherine Suard, Ambassador of France
!
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SCHEDULE 1A ~ DEFINITIONS

ct of Corruption

Act(s) of Terrorism

et

(b)

| means any of the following:

@

the act of promising, offering or giving, directly or
indirectly, to a Public Official or to any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, an undue advantage of any nature, for
the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entity; or

the act of a Public Official or any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, soliciting or accepting, directly or
indirectly, an undue advantage of any nature, for
the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entity.

e

T———

means:

(i)

(ii)

(iii)

Any act prohibited by the United Nations
Conventions and Protocols related to the fight
against terrorism (which may be consulted on the
following website:
https://legal.un.org/ola/Default.aspx),

any of the offences referred to in articles 3 to 10
of Directive (EU) 2017/541 of the European
Parliament of 15 March 2017 on combating
terrorism; or

any other act intended to cause death or serious
bodily injury to a civilian, or to any other person
not taking an active part in the hostilities in a
situation of armed conflict, when the purpose of
such act, by its nature or context, is to intimidate
a population, or to compel a govermment or an
international organisation to do or abstain from
doing any act.

Agreement

means this credit facility agreement, including its recitals,
Schedules and, if applicable, any amendments made in
writing thereto.

Anti-Competitive Practices

means.
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(a) any concerted or implicit action having as its
object and/or as its effects to impede, restrict or
distort fair competition in a market, including
without limitation when it tends to: (i) limit
market access or the free exercise of competition
by other companies; (ii) prevent price setting by
the free play of markets by artificially favouring
the increase or decrease of such prices; (iii) limit
or control any production, markets, investment or
technical progress; or (iv) share out markets or
sources of supply;

b) any abuse by a company or group of companies
of a dominant position within a domestic market
or in a subslantial part thereof; or

(c) any bid or predatory pricing having as its object
and/or its effect to eliminate from a market, or to
prevent a company or one of its products from
accessing the market.

Authorisation(s)

means any authorisation, consent, approval, resolution,
permit, licence, exemption, filing, notarisation or
registration, or any exemptions in respect thereof,
obtained from or provided by an Authority, whether
granted by means of an act, or deemed granted if no
answer is received within a defined time limit.

Authority(ies)

means any government or statutory entity, depariment or
commission exercising a public prerogative, or any
administration, court, agency or State or any
governmental, administrative, tax or judicial entity.

Availability Period

means the period from and including the Signing Date up
to the Deadline for Drawdown of Funds.

Available Facility

means, at any given time, the maximum principal amount
specified in Clause 2.1 (Facility) less:

(i) the aggregate amount of any Drawdowns drawn by
the Borrower;

(ii) the amount of any Drawdown to be made pursuant
to any pending Drawdown Request; and

(iii) any portion of the Facility which has been cancelled
pursuant to Clauses 8.3 (Cancellation by the
Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by ihe Lender).

Business Day

means a day (other than Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Paris, and which is
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Certified

|

|

N ! a TARGET Day in the event that a Drawdown has to be

made on such day.

means for any copy, photocopy or other duplicate of an
original document, the certification by any duly
authorised person, as to the conformity of the copy,
photocopy or duplicate with the original document.

Deadline for Drawdown of
Funds

Means April 12, 2026, after which no further Drawdown
may occur,

Deadline for the First | Means December 31, 2024,
Drawdown
Drawdown means a drawdown of all or part of the Facility made

" available by the Lender to the Borrower pursuant to the
. terms and conditions set out in Clause 3 (Drawdown of

Funds) or the principal amount outstanding of such
Drawdown which remains due and payable at a given
time.

Drawdown Date

means the date on which a Drawdown is made available
by the Lender.

Drawdown Period

means the period starting on the first Drawdown Date up
to and including the first of the following date:

(@

the date on which the Available Facility is equal to
zero ;

(i} the Deadline for Drawdown of Funds,

Drawdown Request

means a request substantially in the form set out in
Schedule SA (Form of Drawdown Request).

Embargo

means any sanction of a commercial nature aiming at
prohibiting any import and/or export (supply, sale or
transfer) of one or several goods, products or services
going to and/or coming from a country for a given period
as published and amended from time to time by the
United Nations, the European Union or France.

Entry into Force Date

the date falling 15 days after the publication on the
Official Gazette of the law ratifying this Agreement.

ES Grievance Management
Procedures

means the contractual terms contained in the
Environmental and Social Grievance Management
Procedures, which is available on the Website, as
amended from time to time,
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EURIBOR

means the inter-bank rate applicable to Euro for any
deposits denominated in Euro for a period comparable to
the relevant period, as determined by the European
Money Markets Institute (EMMI), or any successor
administrator, at 11:00 am Brussels time, two (2)
Business Days before the first day of the Interest Period.

Euro(s) or EUR

means the single currency of the member states of the
European Economic and Monetary Union, including
France, and having legal tender in such Member States.

Event of Default

means any event or circumstance set out in Clause 13.1
(Events of Defaulr),

Facility

Financial Indebtedness

means the credit facility made available by the Lender to
the Borrower in accordance with this Agreement up to the
maximum principal amount set out in Clause 2.1
(Facility).

means any financial indebtedness of the Borrower for and
in respect of:

(@)  any monies borrowed on a short, medium or long-
term basis;

(b) any amounts raised pursuant to the issue of bonds,
notes, debentures, loan stock or any similar instruments;

(c) any funds raised under any other transaction
| (including any forward sale or purchase agreement)
. having the commercial effect of a borrowing;

{d) any potential payment obligation that results from a
- guarantee, bond, or any other instrument.

Financial Sanctions List

means the list(s) of persons, groups or entities which are
subject to financial sanctions by the United Nations, the
European Union and/or France,

For information purposes only and for the convenience of
i the Borrower, who may rely on, the following references
i or website addresses:
? For the lists maintained by the United Nations, the
following website may be consulted:

‘ hitps://www.un.org/securitycouncil/fr/content/un-sc-
| consolidated-list

‘ For the lists maintained by the European Union, the
| following website may be consulted:
|

72




| ST RER D —

Financing Plan

| https://eeas.curopa.cu/headquarters/headquarters:
homcgagc/8442/consolidated-list-sanctions fr

For the lists maintained by France, the following
website may be consulted:

https://www.tresor.cconomie.gouv. fr/services-aux-
' entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-
. de-gel-des-avoirs

means the financing plan of the Program attached as
Schedule 3 (Financing Plan).

Fixed Reference Rate

means three point fifty-two per cent (3.52%) per annum.

! Fraud

means any unfair practice (acts or omissions) deliberately
intended (o mislead others, to intentionally conceal
elements there from, or to betray or vitiate his/her
consent, to circumvent any legal or regulatory
requirements and/or to violate internal rules and
| procedures of the Borrower or a third party in order to
obtain an illegitimate benefit.

Union

Fraud against the Financial
Interests of the European

means any intentional act or omission intended to damage
the European Union budget and involving (i) the use or
presentation of false, inaccurate or incomplete statements
or documents, which has as effect the misappropriation
or wrongful retention of funds or any illegal reduction in
resources of the general budget of the European Union;
(ii) the non-disclosure of information with the same
effect; and (iii) misappropriation of such funds for
purposes other than those for which such funds were
originally granted.

Grace Period

A R A oo

. INicit Origin

means the period from the Signing Date up to and
including the date falling thirty-six (36) months after such
date, during which no principal repayment under the
Facility is due and payable.

| means funds obtained through:

(a) the commission of any predicate offence as
designated in the FATF 40 recommendations
Glossary  under “Designated categories of
offences” (https://www.fatf-
gafl.org/content/dam/fatf-
gafi/recommendations/FATF%20Recommendat
ions%202012.pdf.coredownload.inline.pdf);

| {b) any Actof Corruption; or

| (c) any Fraud against the Financial Interests of the

European Community, if or when applicable.
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Index Rate

means the TEC 10 daily index, the ten-year constant
maturity rate displayed on a daily basis on the relevant
quotation page of the Reference Financial Institution or
any other index which may replace the TEC 10 daily
index. On the Signing Rate Setting Date, the Index Rate

is two point eighty-three per cent (2.83%) per annum.

Interest Period(s)

means each period from a Payment Date (exclusive) up
to the next Payment Date (inclusive). For each Drawdown
under the Facility, the first interest period shall start on
the Drawdown Date (exclusive) and end on the next
successive Payment Date (inclusive).

Interest Rate

means the interest rate expressed as a percentage and
determined in accordance with Clause 4.1 (Interest Rate).

Laws of the Republic of
Albanin

means the Constitution of the Republic of Albania and
any applicable normative act as defined in the
Constitution of the Republic of Albania, including but not
limited to any national or local government act
ordinance, decree or other law or regulation of the
Republic of Albania, in force and in effect at any time and
as amended from time to time for as long as this
Agreement applies.

Margin

Market Disruption Event

means zero point ninety per cent (0.90%) per annum.

- means the occurrence of one of the following events:

(i) EURIBOR is not determined by the European
Money Markets Institute (EMMI), or any
successor administrator, at 11:00am Brussels
time, two {2) Business Days before the first day
of the relevant Interest Period or on the Rate
Setting Date; or

(i) before close of business of the European
interbank market, two (2) Business Days prior to
the first day of the relevant Interest Period or on
the Rate Setting Date, the Borrower receives
notification from the Lender that (i) the cost to
the Lender of obtaining matching resources in
the relevant interbank market would be in excess
of EURIBOR for the relevant Interest Period; or
(if) it cannot or will not be able to obtain
malching resources on the relevant interbank
market in the ordinary course of business to fund
the relevant Drawdown for the relevant time
period.

— SH—

Material Adverse Effect

means a material and adverse effect on:
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Matrix

(a) the Program, insofar as it would jeopardise the

implementation and operation of the Program in
accordance with this Agreement;

- (b) the business, assets, financial condition of the

Borrower or its ability to perform its obligations
under this Agreement;

(c) the validity or enforceability of this Agreement;
or

(d) any right or remedy of the Lender under this
Agreement,

Means the Matrix contained in Schedule 2 (Program
Description).

Assets

Money Laundering

Misuse of AFD's Funds or

means the non-compliant, inappropriate and/or abusive
use of the resources, property or assets belonging to the
Lender, made knowingly, recklessly or negligently.

| means:

(i) the act of facilitating by any means, the false
justification of the origin of the assets or
proceeds of the perpetrator of a felony or a
misdemeanour which has brought him a
direct or indirect benefit; or

(ii) the act of assisting in invesling, concealing or
converting the direct or indirect proceeds of
a felony or a misdemeanour.

Monitoring Scheme

- Non-Cooperative Practices

means the scheme attached as Schedule 3 B listing the
modalities agreed upon between the Parties to monitor the
implementation of the Program.

means:

(i) The act of destroying, falsilying, altering,
concealing or unreasonably  withholding
evidence or any other information, documents or
records sought to be disclosed in connection with
an investigation by the Lender of an allegation of
Prohibited Practices to materially obstruct the
investigation; or the act of making false
statements  to  materially  obstruct  the
investigation of an allegation of Prohibited
Practices; or

(ii) The act of threatening, harassing or intimidating
any party in order to prevent it from disclosing
information relating to__an__investigation
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T ) { conducted by the Lender, or the continuation of

the investigation; or

;
' (iii) Any act carried out in order to materially obstruct

the Lender in exercising its’s contractual rights to

j audit, inspect or access to information in the

context of an investigation based on an allegation
of Prohibited Practices.

Outstanding Principal

means, in respect of any Drawdown, the outstanding
principal amount due in respect of such Drawdown,
corresponding to the amount of the Drawdown paid by
the Lender to the Borrower less the aggregate of
instalments of principal repaid by the Borrower to the
Lender in respect of such Drawdown.

=

Payment Dates

Means April 30 and October 30 of each year.

Disruption Event

Payment Systems

means either or both of’

() a material disruption to the payment or
! communication systems or to the financial markets
! which are, in each case, required to operate in order
for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions
contemplated by this Agreement to be carried out),
provided that the disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

£ (b) the occurrence of any other event which results ina

: disruption (of a technical or system-related nature)
to the treasury or payment operations of a Party
preventing that, or any other Party:

(i) from performing its payment obligations under
this Agreement; or

(i) from communicating with the other Parties in
accordance with the terms of this Agteement;

and which (in either case) is not caused by, and is
beyond the control of, either Party.

Prepayment Compensatory
Indemnity

means the indemnity calculated by applying the following
percentage to the amount of the Facility which is repaid
in advance:

- if the repayment occurs prior to the 3" anniversary
(exclusive) of the Signing Date: two point five per
cent (2.5%);
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. ifthe repayment oceurs between the 3ﬁanniver§£;§‘
(inclusive) and the 5% anniversary (exclusive) of the
Signing Date: one point five per cent (1.5%);

= ifthe repayment occurs between the 5™ anniversary
" (inclusive) and the 7" anniversary (exclusive) of the
! Signing Date: one per cent (1%);

- if the repayment occurs after the 7" anniversary
(inclusive) of the Signing Date: zero point five per
cent (0.5%).

Prior Action(s)

Means the Prior Actions defined in the Matrix contained
| in Schedule 2 (Program Description).

Program

b

means the Program as described in Schedule 2 (Program
- Description).

Program Completion Date

means the date for the technical completion of the
Program which is expected to be April 12, 2026.

Prohibited Practice(s)

means Anti-Competitive Practices, Acts of Corruption,
Fraud, Fraud against the Financial Interests of the
| European Union, Non-Cooperative Practices, Misuse of
AFD's Funds or Assets, as well as any breach of any
| applicable anti-Money Laundering and counter-Terrorist
! Financing laws.

Public OfTicial

- means (i) any holder of legislative, executive,
| administrative or judicial office whether appointed or
elected, serving on permanent basis or otherwise, paid or
unpaid, regardless of rank, or (ii) any other person defined
as a public official under the domestic legislation of the
Borrower, and (iii) any other person exercising a public
function, including for a public agency or organisation, or
providing a public service.

Rate Conversion

means the conversion of the floating rate applicable to all
or part of the Facility into a fixed rate pursuant to Clause
4.1 (Interest Rate),

Rate Conversion Request

means a request from the Borrower substantially in the
form attached as Schedule 5C (Form of Rate Conversion
Request).

Rate Setting Date

- means, for each fixed rate Drawdown or Change to the
calculation of interest:

() the first Wednesday {or, if that date is not a
Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
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| the Lender of the Drawdown Request or of the

’ Change to the calculation of interest Request,
provided that the Request is received by the
Lender at least two (2) full Business Days prior
to said Wednesday;

in other cases, the second Wednesday (or, if that
date is not o Business Day, the immediately
following Business Day) following the date of
receipt by the Lender of the Drawdown Request
or of the Change to the calculation of interest
Request.

Reference Financial
Institution

means a financial institution chosen as a suitable
reference financial institution by the Lender and which
regularly publishes quotations of financial instruments on
one of the international financial information networks
according to the practices recognised by the banking
industry,

Schedule(s)

means any schedule or schedules to this Agreement,

Sccond Disbursement
Indicators

Means the AFD Second Disbursement Indicators
presented in the Matrix contained in Schedule 2
{Program Description}.

Signing Date

means the date of execution of this Agreement by all the
Parties.

Sipning Rate Sctting Date

means the March 29, 2024,

TARGET Day

means a day on which the Trans European Automated
Real Time Gross Settlement Express Transfer 2
(TARGET?2) system, or any successor thereto, is open for
payment settlement in Euros.

| Tax(es)

| means any lax, levy, impost, duty or other charge or

. withholding of a similar nature (including any penalty or
interest payable in connection with a failure to pay or any
delay in the payment of any such amounts).

Terrorist Financing

means providing or collecting, directly or indirectly,
funds or managing funds with the intention that they
should be used, or in the knowledge that they are to be
used, for the purpose of committing an Act of Terrorism.

Visibility and
Communication Guide

means  all  contractual provisions binding on the
Borrower relating to the communication and visibility of
projecis financed by AFD and contained in the document
entitled" Visibility guide for projects supported by AFD -
Level 1" or " Communication puide for projects
supported by AFD - Level 2 "as the case may be, a copy.

of which has been given to the Borrower before the
signing”

means the website of AFD (http://www.afd.fr/) or any

Website
other such replacement website.
Withhelding Tax means any deduction or retention in respect of a Tax on

any payment made under or in conneclion with this
Apgreement.
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(a)
(b)

(c)

(d)

©

)

(2)

()
(M
@

(k)

U

(m)

(n)

SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION
“yesets” includes present and future properties, revenues and rights of every description;

any reference to the “Borrower”, a “Party” or a “Lender” includes its successors in title,
permitted ssigns and permitted transferees;

any reference to the Agreement or other document is a reference to this Agreement or to such
other document as amended, restated or supplemented and includes, ifapplicable, any document
which replaces it through novation, in accordance with the Agreement,

a “guarantee” includes any cautionnement, aval and any garantie which is independent from
the debt to which it relates;

“indebtedness” means any obligation of any person whatsoever (whether incurred as principal
or as surety) for the payment or repayment of money, whether present, future, actual or
contingent;

a “person” includes any person, company, corporation, partnership, trust, government, state or
state agency or any association, or group of two or more of the foregoing (whether or not having

separate legal personality);

a “regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, official directive, instruction,
request, advice, recommendation, decision or guideline (whether or not having the force of law)
of any governmental, intergovernmental or supranational body, supervisory authority,
regulatory authority, independent administrative authority, agency, department or any division
of any other authority or organisation (including any regulation issued by an industrial or
commercial public entity) having an effect on this Agreement or on the rights and obligations
of a Party;

a provision of law is a reference to that provision as amended;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

The Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only and do not affect the
interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other document relating to this
Agreement or in any notice given in connection with this Agreement have the same meaning in
that document or notice as in this Agreement;

an Event of Default is “continuing” if it has not been remedied or if the Lender has not waived
any of its rights relating thereto;

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or Schedule of this
Agreement; and

words importing the plural shall include the singular and vice-versa.
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CHEDULE 3A - FINANCING PLAN

FINANCING PLAN Amount in million %
euros
AFD (Policy Based Loan) , 120 51.8%
AFD (grant for technical assistance) 0.8 0.3%
Waorld Bank (Development Policy Loan - parallel financing) 110.8 47.9%
Total (Tax incl.) 231.6 100.0%

SCHEDULE 3B - MONITORING SCHEME
The Monitoring Scheme for the Policy-Based Loan follows the following raticnale:

Principles of the Monitoring Scheme

(1) Inorder to support the Albanian stakeholders in implementing Resilience & Green Development,
AFD, on behalf of the French Government, is deploying a lending instrument whose disbursement
will be based on monitoring of the implementation of Prior Actions defined in the Matrix
contained in Schedule 2 (Program Description). This document presents the Monitoring scheme,
which assesses the implementation of the Prior Actions for the first drawdown as well as the
achievement of AFD’s Second Disbursement Indicators for the second drawdown. The AFD’s
Second Disbursement Indicators are implementation targets, originating from consultations with
Albanian entities and international best-practice relating to Resilience and Green Agenda reforms.

(2)  The Monitoring scheme forms an integral part of the present Policy Based Loan. The results of
each Monitoring will be reported to the Steering Committee, composed by national high level
representatives and relevant technical and financial partners.

(3)  The Monitoring scheme of the lending instrument aims to fulfil the legitimate interests of the
Albanian stakeholders for transparency.

(4) Monitoring will take place four times per calendar year, The reference years of the Monitoring
cycles are those in which potential disbursement is due.

(5) Monitoring will assess the state of implementation of each AFD’s indicator during the
Availability Period.

(6) Assessment shall be presented by the Program Coordinator within the Ministry of Finance and
confirm by AFD, or a designated agent, which could be a monitoring consultant, based on
information submitted by pre-defined implementing entities, gathered through fact finding
missions and received from public sources. Assessment carried out during Monitoring shall cover
the qualitative analysis of said information and the quantitative scoring for each indicator.

(7)  Although the Program Coordinator will undertake the continuous assessment and monitoring as
prescribed by this scheme, the final decision for disbursement will solely rest with the AFD
supported by the designated agent and recommendation of the Steering Committee.

(8) Both the Prior Actions and the associated indicators are designed in a manner fo realistically
assess the implementation efforts and achievements of the Albanian entities. In doing so, all
efforts into the direction of implementing the Prior Actions have to be taken into account when
performing the assessment of implementation during each Monitoring.

(9) Meeting on Matrix’s performance: the Parties shall meet one year following the Entry into Force
Date of the Agreement to discuss on the performance of the AFD Second Disbursement
Indicators. Following this meeting and in case some indicators are not totally met, AFD could
make available the second drawdown if in its opinion; progress have been made on these
indicators and there are actions in due course to meet them.
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SCHEDULE 4 - CONDITIONS PRECEDENT

The following applies to all documents delivered by the Borrower as a condition precedent:

if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the original Certified
photocopy shall be delivered to the Lender;

the final version of a document which draft was previously sent (o, and agreed upon by the
Lender, shall not materially differ from the agreed draft;

documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the Lender.

PART | = CONDITIONS PRECEDENT TO DE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

(a)

Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

(@)

(ii)

Evidence that the Council of Ministers has approved “in principle” the Agreement and
the Borrower’ obligations under this Agreement;

The criginal copy of the relevant document issued by the competent Authority/ies in
the Republic of Albania authorizing one or more than one specified person or persons
to execute the Agreement on behalf of the Borrower;

PART Il - CONDITIONS PRECEDENT ‘YO THE FIRST DRAWDOAWN

(a)

(b)

Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

M

i)

(iii)

(iv)

Evidence that, in a manner satisfactory to the Lender, the special law required by the
Laws of the Republic of Albania to ratify this Agreement has been passed by the
Parliament of the Republic of Albania and has come into force.

A duly executed legal opinion of the Minister of Justice of the Republic of Albania to
the Lender stating that the Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the
Borrower in accordance with its terms, in form and substance satisfactory to the Lender.

a letter of the specimen of the signature of persons authorised to sign, on behalf of the
Borrower, the Drawdown Requests and any certificate in connection with this
Agreement and to take all other measures and/or sign all other necessary documents on
behalf of the Borrower under this Agreement.

Delivery by the Borrower to the Lender of evidence of achievement of the Prior
Actions.

Evidence of Payment by the Borrower to the Lender of the Appraisal fee due and payable under
this Agreement.

PART I11- CONDITIONS PRECEDENT TO THE SECOND DRAWDOWN

(@)

Achievement of critical AFD’s Second Disbursement Indicators in the opinion of the
Lender.
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To;

On:

SCHEDULE 5A - FORM OF DRAWDOWN REQUEST
[on the Borrower's letterhead]
AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

[dare]

Borrower's Name — Credit Facility Agreement n°® [o] dated =]

Drawdown Request n°[e]

Dear Sirs,

L.

2

6.

We refer to the Credit Facility Agreement n° [e] entered into between the Borrower and the
Lender dated [#] (the “Agreement”), Capitalised words and expressions used but not defined
herein have the meanings given to them in the Agreement.

We irrevocably request that the Lender makes a Drawdown available on the following terms:
Amount: EUR [e] or, if less, the Available Facility.
Interest Rate: [fixed / floating]

The Interest Rate will be determined in accordance with the provisions of Clause 4 (/nferest)
and Clause 5 (Change to the calculation of interest) of the Agreement. The Interest Rate
applicable to the requested Drawdown will be provided to us in writing and we accept this
Interest Rate [(subject to the paragraph below, if applicable)], including when the Interest Rate
is determined by reference 10 a Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin as
notified by the Lender following the occurrence of a Screen Rate Replacement Event.

[For fixed Interest Rate only:] If the Interest Rate applicable to the requested Drawdown is
greater than [epercentage inwords) ([#]1%), we request that you cancel this Drawdown Request.

We confirm that each condition specified in Clause 2.4 (Conditions precedent) is satisfied on
the date of this Drawdown Request and that no Event of Default is continuing or is likely to
occur. We agree to notify the Lender immediately if any of the conditions referred to above is
not satisfied on or before the Drawdown Date.

The proceeds of this Drawdown should be credited to the following bank account:

(a) Name [of the Borrower]: [#]

(b) Address [of the Borrower]: [e]

(c) IBAN Account Number: [®]

(d) SWIFT Number: [*]

(e) Bank and bank’s address [of the [e]
Borrower]:

) Correspondent bank and account [e]

number of the Borrower’s bank:

This Drawdown Request is irrevocable.

We have attached to this Drawdown Request all relevant supporting documents specified in
Clause 2.4 (Conditions precedent) of the Agreement:

[List of supporting documents}

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower
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SCHEDULE 5B - FORM OF CONFIRMATION OF DRAWDOWN AND RATE
fon Agence Frangaise de Développement letterhead]
To:  [the Borrower]
Date: [e]
Ref:  Drawdown Request n® [] dated [e]
Borrower's Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [o]
Drawdown Confirmation n°[e|

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[#] entered into between the Borrower and the
Lender dated [e] (the “Agreement™)., Capitalised words and expressions used but not defined
herein have the meanings given to them in the Agreement.

By a Drawdown Request Letter dated [], the Borrower has requested that the Lender makes
available a Drawdown in the amount of EUR [], pursuant to the terms and conditions of the
Agreement.

&

3. The Drawdown which has been made available according to your Drawdown Request is as
follows:

. Amount: Euros [eamornt in words] (EUR [#])

. Applicable inlerest rate: [epercentage in words] ([#]%) per annum
. Drawdown Date: [e]

For fixed-Interest Rate loans only

For information purposes only:

. Rate Setting Date: ]

. Fixed Reference Rate: [epercentage in words] ([e]%) per annum

® Index Rate: [@percentage in words] ([#]%) per annum

. Index Rate on Rate Setting Date: [epercentage in words)] ([#]%) per annum
. Effective global rate (per annum): [epercentage in words] ([®]%)

Yours sincerely,

Authorised signatory of dgence Francaise de Développement
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SCHEDULE 5C - FORM OF RATE CONVERSION REQUEST
[on the Borrower's letterhead]
To:  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
On:  [date]
Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n”[e] dated [e]
Rate Conversion Request n°[e]
Dear Sirs,

l. We refer to the Credit Facility Agreement n°(e] entered into between the Borrower and the
Lender dated [#] (the “Agreement”). Capitalised words and expressions used but not defined
herein have the meanings given to them in the Agreement.

2 Pursuant to Clause Error! Reference source not found.(i) (Conversion from a floating Interest
Rate to a fixed Interest Rate) of the Agreement, we hereby request that you convert the floating
Interest Rate of the following Drawdowns:

° [list the relevant Drawdowns),
into a fixed Interest Rate in accordance with the terms of the Agreement.

3. This rate conversion request will be deemed null and void if the applicable fixed Interest Rate
exceeds [percentage inwords] [%)].

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower
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To:

Date:

SCHEDULE 5D - FORM OF RATE CONVERSION CONFIRMATION

fon Agence Frangaise de Développement letterhead]

[the Borrower}

[e]

Re: Rate Conversion Réquest n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°|e] dated [o]

Rate Conversion Confirmation n°[e|

Dear Sirs,

SUBJECT: Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

.

a

4,

We refer to the Credit Faeility Agreement n°[#] entered into between the Borrower and the
Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and expressions used but not defined
herein have the meanings given to them in the Agreement.

We refer also to your Rate Conversion Request dated [¢]. We confirm that the fixed Interest

* Rate applicable to the Drawdown(s) referred to in your Rate Conversion Request delivered in

accordance with Clause Error! Reference source not found.(i) (Conversion from a floating
Interest Rate to a fixed Interest Rate) of the Agreement is:

° [®]% per annum.

This fixed Interest Rate, calculated in accordance with Clause 4.1.1 (Selection of Interest Rate)
will apply to the Drawdown(s) referred in your Rate Conversion Request from [®] (effective

date).

Further, we notify you that the effective global rate per annum of the Facility is [#]%.

Yours sincerely,

........

---------- A EArEsINester et edranasedinsaNsTE RsRLE Iy

Authorised representative of Agence Frangaise de Développement
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SCHEDULE 6 - INFORMATION THAT MAY BE PUBLISHED ON THE FRENCH
GOVERNMENT WEBSITE AND THE LENDER'S WEBSITE

Information regarding the Program

- Number and name in AFD’s book;

- Description;

- Operating sector ;

- Place of implementation ;

- Expected starting date ;

- Expected Program Completion Date;

- Status of implementation updated on a semi-annual basis ;
Information regarding the financing of the Program

- Kind of financing (loan, grant, co-financing, delegated funds) ;

- Principal amount of the Facility; Amount of the Facility which has been drawn down
(updated as the implementation of the Program goes) ;

Other information

- Transaction information notice and/or sheet presenting the transaction attached to this Schedule,
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ALBANIA -
Policy Based Loan

Resilience and Green
Development '

i

In d context of Albanla's convergence toward the European Union acquis, the
« Resilience and Green Developmenhy programme aims fo support the
Albanian authorities In the implementation of ambitious environmental and

climate public policies.

CONTEXT

Albania is the most vulnerable couniry in Europe fo
geological and climatic risks. Aloania has been the
victim of several earfhquakes including the one in
2019 and is also facing frequent floods, landslides,
fires, droughts, and extreme temperalures are
becoming mere frequent.

waste management is also a major chollenge in
the country: in addition to confribuling significantly
fo greenhouse gas emissions, waste clso pollutes
Albania’s coastal ecasystem, which harms {he
couniry's tourism pofential {whose contribution is
close to 18% of GDP, thanks in particular fo nalional
protected areas and biodiversity holspol}.

Building on  Albania's  recent efforts  on
environmental and climate issues, the Council of
ihe European Union decided to open accession
negollations with Albanic in July 2022, in parliculor
within the framework of Chapter 27 of the EU
acquis relating to the Environment.

PROGRAMME CONTENT

The Albanian authorities have requested the World
Bank and AFD to support them in setling up an
agenda of slruciurgl reforms in terms  of
environmental and climale policies.

The reforms are structured around ihree main
pilars: (i) strengthening the resillence  of
government and households through, in particular,

O & &

COUNIRY
ALBANIA

Date of signolure cf ihe agreement
DD/MM/YYYY

Sactar
Clmate and environment

Localization
Albania

Duration of funding
12 years

Financing tools
Soverelgn loan
Grant

Amount of funding
€120.8M

Beneliciary
Republic of Albania

Contracting authority
Ministry of Finance

Key Sgstainuble Davelopment Goals

Y

Project code: CAL 1028

jaking climate impacls into account in budget implementation and prioritizing public invesiments,
[i} promoling renewable energy ond energy efficiency and (iii} strengihening environmental
protection and reducing the carbon footprini, notably through the promoticn of the circulor
economy, improvement of management of protected areas or esfablishment of a system for

manitering and controlling greenhouse gas emissicns.
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RESULTS

The implementation of the reforms foreseen in the program should make it possible 1o adopt a
regulatory fromework allowing o beter consideration of climate and environmental issues, and.thus
improve the country's resilience fo climate shocks. Specifically, the program will:

- Provide authorilies with a green budget methodology, which is an essential starting poini for
integrating climate change into the public budgeting ond planning process;

- Establish a system to identify and budget the risks of natural disasters, particularly those related
fo climate change, in order to improve the resilience of the Albanian economy to climate
shocks;

- Include climate change considerations in the selection process for public investment, 1o
redirecl investment spending fowards projects thal promote climate action ond
environmental sustainability;

- Adop! energy efficiency standards and implement energy performance cerfificationin public
buildings;

- Promote a ban on the use of single-use plastic bags and establish a system of extended
producer responsibility;

- Promote the introduction of @ monitoring, reporting ond verification system for greenhouse
gas emissions;

- Develop a local climate change adaplation plan and a local greenhouse gas miligation
plan;

- Support the development and implementation of protected area managemenl plans.

IMPLEMENTATION SCHEME

Three ministries will be involved in the implementation of the program: the Minisiry of Finance {MoF),
the Ministry of Tourism and Environment (MTE) ond the Ministry of Infrastructure and Energy {MIE).
Each Ministry will be in charge of implementing actions within its areo of competence. MofF will play
the lead role in the overall monitoring and coordination of the program.

In order to support the Ministries throughout the implementation of the reforms planned for 2023 and
2024, AFD will also fund a technical assistance program, led by Expertise France.

The progress of the reforms will be monilored by a steering commiltee bringing together the
ministries involved as well as AFD and the World Bank (as observers). AFD's funds will be disbursed in
two tranches, depending on the implementation of the actions provided for under the progrom.

Parficular attention will be paid to coordination between il donors and internationol development
agencies also involved in fhe areas covered by the program.

FINANCING PLAN
The program will be financed for a total amount of €231.6 million, through (i) an AFD loan of €120
million and @ grant of €800 000 for technical assistance and {ii) a World Bank loan of €1 10.8 miliion.

SCHEDULE 7 - NON-EXHAUSTIVE LIST OF ENVIRONMENTAL AND SOCIAL
DOCUMENTS WHICH THE BORROWER PERMITS TO BE DISCLOSED IN
CONNECTION WITH ES GRIEVANCE MANAGEMENT PROCEDURES

a) Annex 4 (Environment Poverty'Social Analysis Table) of the Programm Document prepared by
the World Bank for the Albanian First Resilience and Green Development Policy Operation dated
January 2023
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